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Α ξιολογώντας τις διάφορες απόψεις 
που αναπτύχθηκαν μέχρι τότε, το 1984 
ο David Ridgway τις συνόψισε εξαιρε-
τικά στο ακόλουθο απόσπασμα:

«Ποια είναι η προέλευση του ονόματος Πιθη-
κούσσαι; Κατά την αρχαιότητα κυκλοφορούσαν 
σχετικά δύο θεωρίες: Ο αλεξανδρινός συγγραφέας 
Ξεναγόρας (γύρω στο 90 π.Χ.) υποστήριζε ότι το 
όνομα προέρχεται από τον πίθηκο και συνέδεε 
αυτή την ετυμολογία, κάπως αόριστα, με την θρυ-
λούμενη παρουσία στην Ίσκια των Κερκώπων και 
τη μεταμόρφωσή τους σε πιθήκους. Στον αρχαιο-
λόγο φαίνεται πιο ελκυστική η ετυμολογία που 
προσφέρει ο Πλίνιος (Nat. Hist., III, 6.28), σύμφωνα 
με την οποία το όνομα δεν έχει καμία σχέση με 
τους πιθήκους (non a simiarum multitudine), αλλά 
οφείλει την προέλευσή του στα εργαστήρια πίθων 
(a figlinis doliorum) – όρος που μπορεί να σημαίνει 
γενικά τα πήλινα αγγεία… Αλλά υπάρχει και μία 
τρίτη δυνατότητα, ίσως πιο εύλογη από την ιδέα να 
δοθεί σε μια νεοϊδρυόμενη πόλη το όνομα 
«Πιθηκούπολη» ή «Αγγειούπολη»: ίσως πρόκειται 
απλώς για την εξελληνισμένη μορφή ενός εγχώριου 
προϊστορικού τοπωνυμίου…Ένα άλλο όνομα που 
δόθηκε στην Ίσκια, Inarime, είναι καθαρά ποιη-
τικό. Πρώτος το χρησιμοποίησε ο Βιργίλιος (Αι-
νειάδα ΙΧ, 716), και ο σχολιαστής Σέρβιος εξηγεί 
ότι προέρχεται από την ομηρική αναφορά στην πα-
ρουσία του Τυφωέος στη χώρα των Αρίμων (εἰν 

Ἀρίμοις: Ιλιάδα, Β 783), δηλαδή κατά μερικούς 
(όπως ο Βιργίλιος στον προαναφερόμενο στίχο), 
στα έγκατα της Ίσκιας. Η λατινική ονομασία της 
Ίσκιας, Aenaria, συσχετίστηκε αναπόφευκτα από 
πολλούς συγγραφείς με το ταξίδι του Αινεία από 
την Τροία στο Λάτιο: το νησί βρισκόταν ακριβώς 
πάνω στη ρότα του και έτσι – τουλάχιστον σύμφω-
να με τη λογική των αρχαίων λογίων – θα πρέπει 
να το είχε επισκεφτεί».1
Όσον αφορά το λατινικό όνομα του νησιού, 

Aenaria, ο Ridgway2 υιοθετεί την άποψη του Ε. 
Pais,3 ο οποίος συνέδεε το τοπωνύμιο με τη λα-
τινική ονομασία του χαλκού, aes. Αν, υιοθετώντας 
αυτή την ετυμολόγηση, θέλαμε να μεταφράσουμε 
πιστά το λατινικό τοπωνύμιο σε ελληνικό, θα κα-
ταλήγαμε στην Χαλκιδική· τοπωνύμιο που το βρί-
σκουμε στην πατρίδα εκείνων που μετέφεραν το 
ελληνικό αλφάβητο στις Πιθηκούσσες και το 
μετέδωσαν και στους Ετρούσκους. Καθώς όμως το 
λατινικό όνομα του νησιού (Aenaria), πρώτον, δεν 
παρουσιάζει ετυμολογικά προβλήματα και, δεύ-
τερον, δεν εμπλέκεται γλωσσολογικώς με το ελλη-
νικό του όνομα (Πιθηκούσσες), δεν θα ασχολη-
θούμε άλλο με αυτό. Μας αρκεί μόνο το συμπέ-
ρασμα στο οποίο μας οδηγεί: πως το νησί των 
Πιθηκουσσών (το οποίο δεν είχε το ίδιο μέταλλα 
αλλά βρισκόταν κοντά στις πηγές τους) ήταν έδρα 
μεταλλουργικών εργαστηρίων και μεταλλουργών, 
συμπέρασμα που ενθαρρύνουν και τα αρχαιολο-
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1. Σκηνή Γερανομαχίας. Πυγμαίοι πολεμούν τους γερανούς με ρόπαλα, δόρατα και αμύνονται με στρογγυλές ασπίδες 
και δέρματα ζώων. Παράσταση από μελανόμορφο κάνθαρο.
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γικά ευρήματα. Τι σχέση όμως θα μπορούσαν να 
είχαν οι πίθηκοι με τα μέταλλα και τους τεχνίτες 
τους;
Δεδομένου ότι το συγκεκριμένο νησί, όπως άλ-

λωστε και οποιοδήποτε άλλο μέρος της Ευρώπης, 
δεν έχει γηγενείς πιθήκους, έχει υποστηριχθεί ότι 
δεν μπορεί να πήρε το όνομά του από αυτούς – 
επιχείρημα που ενυπάρχει στην προαναφερθείσα 
πρόταση του Πλίνιου.4 Επεκτείνοντας τη συγκε-
κριμένη ιδέα, οι Ι.-Α. Βλάχος5 και Χ. Κουτελάκης6 
υποστηρίζουν (με επιφυλάξεις ο πρώτος, χωρίς επι-
φυλάξεις ο δεύτερος) την υπόθεση πως το προη-
γούμενο ελληνικό όνομα του νησιού, το οποίο είχε 
πληθώρα πιτύων (= πεύκων), θα μπορούσε να ήταν 
Πιτυούσσαι. Η διαφορά όμως προφοράς των το-
πωνυμίων Πιτυούσσαι και Πιθηκούσσαι είναι εξαι-
ρετικά μεγάλη για να μπορέσει να εξηγηθεί από τις 
συνήθεις μεταβολές των λέξεων.7 Άλλωστε δεν έχει 
ευρεθεί κάποια ενδιάμεση μορφή που να οδηγεί 

από τη μία φάση της υποθετικής αυτής εξέλιξης 
στην άλλη.
Ανακύπτει επί πλέον το ερώτημα: αν το αρχικό 

τοπωνύμιο ήταν το τόσο σύνηθες και κατανοητό 
Πιτυούσσαι, γιατί να αντικατασταθεί από το εξω-
τικό Πιθηκούσσαι; Την απάντηση κατά τον Ι.-Α. 
Βλάχο θα την βρούμε στον μύθο των Κερκώπων, 
πλασμάτων της μυθολογίας που μεταμορφώθηκαν 
σε πιθήκους, τα οποία τιμώντο ιδιαίτερα, μαζί με 
τους Τελχίνες, από τους τεχνίτες της μεταλλουρ-
γίας και τους εμπόρους των προϊόντων τους σ’ 
αυτό το κατ’ εξοχήν νησί της μεταλλουργίας και 
της εμπορίας μετάλλων. Κατά την άποψή του, οι 
Κέρκωπες της αρχαιότερης μυθολογικής παράδο-
σης ήταν όντα με ανθρώπινο σώμα που όμως είχαν 
κέρκο (ουρά) φιδιού ή θαλασσίου τέρατος (όπως 
εμφανίζεται στις αρχαίες παραστάσεις και ο Κέ-
κροψ), και σ’ αυτήν όφειλαν το όνομά τους. Η με-
ταμόρφωση των Κερκώπων σε πιθήκους, κατά τον 
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2.  Ο Ηρακλής μεταφέρει τους δεμένους Κέρκωπες σαν ζώα ή σαν αρμαθιές.
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Ι.-Α. Βλάχο, στην πραγματικότητα συντελέστηκε 
υπό την επίδραση της επίμονης εικονογραφικής 
παράστασης που τους εμφάνιζε να μεταφέρονται 
από τον Ηρακλή κρεμασμένοι σαν πίθηκοι στα δύο 
άκρα μιας ράβδου: η ράβδος αυτή παρέπεμπε έντο-
να την αιγυπτιακή Ζυγαριά Ψυχοστασίας (που ζύ-
γιζε την καρδιά του νεκρού) και στον πίθηκο, που 
συχνά οι νεκρικές παραστάσεις τον εμφανίζουν να 
επικάθεται σ’ αυτήν.
Αναμφίβολα πρόκειται για σύνθεση ευρηματι-

κή, η οποία, όμως, κατά τη γνώμη μου, παρουσιά-
ζει τρεις βασικές αδυναμίες: Πρώτον, ξεκινώντας 
από την πιθανότατα κοινή ρίζα των ονομάτων Κέρ-
κωπες και Κέκροψ, οδηγείται χωρίς επαρκή στοι-
χεία ή επιφυλάξεις στην σχεδόν πλήρη μεταξύ τους 
εξίσωση (ως εάν, π.χ., με κριτήριο την κοινή ονο-
μασία των κερκίδων του αργαλειού με τις κερκίδες 
των θεάτρων και τις κερκίδες των χεριών, κατα-
τάσσαμε όλες αυτές τις κερκίδες στην ίδια κατηγο-

ρία φυσικών αντικειμένων). Δεύτερον, προσπερνά 
πολύ εύκολα το δεδομένο ότι όλες οι σωζόμενες 
εικονογραφικές και ανάγλυφες παραστάσεις Κερ-
κώπων τούς εμφανίζουν ως ανθρώπινα όντα, και 
μάλιστα χωρίς ουρά είτε ψαριού ή φιδιού, που 
υποτίθεται πως είχαν πριν από την ζώγρησή τους, 
είτε πιθήκων, που υποτίθεται πως απέκτησαν μετά 
από αυτήν, πράγμα παράδοξο, όταν κανείς απο-
δίδει ακριβώς στην ουρά το όνομά τους.8 Άρα στην 
πιθηκοποίησή τους δεν φαίνεται να έπαιξε και τό-
σο βαρύνοντα ρόλο η εικονογραφία τους. Θα μπο-
ρούσε, βεβαίως, να αντιτείνει κανείς πως ο λόγος 
που οι Κέρκωπες των εικόνων δεν διαθέτουν ουρά, 
είναι το ότι η μεταμόρφωσή τους σε πιθήκους έγινε 
μετά την ζώγρησή τους από τον Ηρακλή, την ο-
ποία απεικονίζουν οι συγκεκριμένες παραστάσεις. 
Η ανταπάντηση είναι πως τότε α) θα έπρεπε να 
απεικονίζονται με την ουρά/κέρκο ψαριού ή 
φιδιού, στην οποία υποτίθεται πως όφειλαν το όνο-
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3. Ζυγαριά Ψυχοστασίας. Ο πίθηκος επιστατεί. Βιβλίο των Νεκρών, Πάπυρος του Άνι.
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μά τους, και β) όλες οι σωζόμενες παραστάσεις του 
κουβαλήματός τους δίκην πιθήκων (αλλά χωρίς 
ουρά!) έρχονται πολύ αργά για να επηρεάσουν την 
μεταμόρφωσή τους και – πολύ περισσότερο – το 
όνομα των Πιθηκουσσών. Και, τρίτον, ρίχνει στη 
Ζυγαριά Ψυχοστασίας βάρος μεγαλύτερο από 
αυτό που μπορεί να σηκώσει: στη ζυγαριά αυτή 
ζυγιζόταν η καρδιά του νεκρού από τη μια με ένα 
φτερό από την άλλη, ενώ ένας μπαμπουίνος (ζώο 
που θεωρούνταν σοφό και όχι γελοίο σαν τους 
Κέρκωπες) «επιστατούσε» επικαθήμενος στον «κό-
κορα» της στήλης της· δεν νομίζω ότι η συγγένεια 
αυτής της παράστασης με εκείνην του Ηρακλή που 
κουβαλάει χεροπόδαρα δεμένους τους ανάποδα 
κρεμασμένους Κέρκωπες είναι τόσο στενή ώστε να 
επιβάλει την ιδέα της μεταμόρφωσής τους σε πι-
θήκους.
Εξάλλου, η ράβδος για μεταφορά φορτίων 

(γνωστή κατά την ιστορική αρχαιότητα ως ἀνά-
φορον9) έχει την δική της ανεξάρτητη, μακραίωνη, 
ενδεχομένως πολυχιλιετή και πάντως προγενέ-
στερη της οποιασδήποτε ζυγαριάς, προϊστορία. 
Πρόκειται για ένα από τα αρχαιότερα πολυεργα-
λεία-όπλα του ανθρώπου, που προσφέρεται σχεδόν 
έτοιμο από την ίδια τη φύση. Ως μέσο μεταφοράς 
επιτρέπει α) την ισοζύγιση του φορτίου στα δύο 
άκρα της, β) την εύκολη ανύψωσή του, και, γ) την 
άνετη μεταφορά του, καθώς το κρατάει σε από-
σταση από τα πόδια που κινούνται ανεμπόδιστα, 
ενώ αφήνει και τα χέρια σχεδόν εντελώς ελεύθερα. 
Λόγω της απλής της σύλληψης και κατασκευής, 
αυτή η χρήση της ράβδου θα πρέπει να ανάγεται 
στις αρχαιότατες φάσεις του κυνηγητικού/συλλε-
κτικού σταδίου της ανθρώπινης εξέλιξης. Αντίθε-

τα, η ζυγαριά είναι ένα πιο σύνθετο εργαλείο, που 
έρχεται αργότερα, καθώς προϋποθέτει όχι μόνο 
πιο λεπτή και περίπλοκη τεχνολογία αλλά και με-
τρήσεις, ακριβείς ποσοτικές συγκρίσεις και ανταλ-
λαγές προϊόντων, δηλαδή εμπόριο, ή/και κεντρική 
διοίκηση. Καθώς φαίνεται, λοιπόν, είναι μάλλον η 
ισοζυγισμένη ράβδος μεταφοράς φορτίων αυτή 
που έδωσε την ιδέα της ζυγαριάς, όχι η ζυγαριά 
(και δη της ψυχοστασίας) στην ράβδο του Ηρακλή. 
Εικονογραφικές μαρτυρίες της ράβδου μεταφο-

ράς στον ελλαδικό χώρο γνωρίζουμε ήδη από τοι-
χογραφίες της μινωικής Κρήτης. Αιώνες αργότερα, 
σε παραστάσεις πολεμιστών από αγγειογραφίες 
των «σκοτεινών χρόνων» βλέπουμε πολεμιστές να 
κουβαλούν μπογαλάκια κρεμασμένα στα δύο άκρα 
ράβδου μεταφοράς,10 που μοιάζει καταπληκτικά 
με στέλεχος σύνθετου τόξου. Το συγκεκριμένο 
σχήμα ράβδου βεβαίως είναι καθεαυτό ιδιαίτερα 
βολικό, γιατί αφενός μεν επιτρέπει την σταθεροποί-
ησή της στον ώμο και αφετέρου συγκρατεί τα φορ-
τία στα άκρα της. Το γεγονός όμως ότι στις αρχαι-
ότερες παραστάσεις της «τοξοειδούς» ράβδου εί-
ναι πολεμιστές αυτοί που την χρησιμοποιούν, μας 
επιτρέπει να υποθέσουμε όχι απλώς πως ήταν το 
τόξο που έδωσε την ιδέα της συγκεκριμένης τεχνι-
κής βελτίωσης, αλλά πως το ίδιο το τόξο λειτουρ-
γούσε στις εκστρατείες των οπλιτών και ως ράβδος 
μεταφοράς φορτίου.
Έτσι άλλωστε συνήθιζαν και συνηθίζουν να 

κουβαλούν και οι κυνηγοί τα θηράματά τους, χρη-
σιμοποιώντας συχνά ως «ανάφορον» το ίδιο το 
όπλο του κυνηγιού – στοιχείο που τονίζει επιδεικτι-
κά την κυνηγητική τους δεινότητα. Έτσι κουβα-
λάει και ο Ηρακλής τους ζωγρημένους Κέρκωπες 
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4. Πολεμιστές των Σκοτεινών Χρόνων με τοξοειδή «ανάφορα». Αριστερά: από το Καλαπόδι. Δεξιά: από τη Θήβα.
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στην αγγειογραφία που παρατίθεται στο παρόν 
άρθρο.
Η αιγυπτιακή Ζυγαριά Ψυχοστασίας, λοιπόν, 

δεν φαίνεται να έχει παίξει κάποιο ρόλο, και πά-
ντως κανέναν αποφασιστικό ρόλο στην πιθηκοποί-
ηση των Κερκώπων. Άλλοι, κατά τη γνώμη μου, 
ήταν οι αποφασιστικοί παράγοντες και άλλη η συ-
νειρμική διαδρομή αυτής της μυθολογικής μετα-
μόρφωσης. Την σκιαγράφηση αυτής της διαδρο-
μής θα επιχειρήσω στη συνέχεια.

Αναζητώντας μια πιο ικανοποιητική ερμηνεία 

1. Πάταικοι και πίθηκοι 
Ἐν ἀρχῇ ἦν ὁ πίθηκος: από το δικό του όνομα θα 
πρέπει να ξεκινήσουμε την αναδίφησή μας. Η προ-
έλευση της λ. πίθηκος παραμένει αίνιγμα για τους 
γλωσσολόγους. Κάποια απώτερη ρίζα της στην ελ-
ληνική γλώσσα δεν έχει εντοπιστεί, ενώ η πιο σο-
βαρή προταθείσα υπόθεση, ότι συγγενεύει με την 
λατινική λέξη foedus (=δύσμορφος, βδελυρός), δεν 
φαίνεται πειστική.11 Καθώς ο πίθηκος δεν είναι 
ιθαγενές ζώο του ελλαδικού χώρου, οι Έλληνες 

δεν είχαν λόγο να δημιουργήσουν οι ίδιοι μια λέξη 
για κάτι που δεν εμπλεκόταν στον καθημερινό τους 
βίο. Αυτό σημαίνει είτε πως το όνομά του εισήχθη 
στον τόπο τους μαζί με δείγματα του ζώου (προ-
ήλθε, δηλαδή, από τη γλώσσα της «εισαγωγής»), είτε 
πως, όταν οι Έλληνες ήλθαν σε επαφή μαζί του, τού 
έδωσαν το όνομα με βάση κάποια λέξη της γλώσσας 
τους, η οποία ως τότε σήμαινε κάτι άλλο παρεμ-
φερές. Κάποια πιο περίπλοκη διαδικασία, φυσικά, 
δεν αποκλείεται.
Ένας συνδυασμός αρχαίων φιλολογικών κα-

θώς και αρχαιολογικών στοιχείων μάς οδηγεί στην 
παρακάτω (ως προς κάποια σημεία της πιθανολο-
γικού, βεβαίως, χαρακτήρα) σύνθεση:
Από όποια γλώσσα και αν προήλθε, η λέξη 
πίθηκος αρχικώς για τους Έλληνες δεν ανα-
φερόταν σε κάποιο ζώο αλλά στον νάνο, τον 
«ἀνθρωπίσκο», το μικροσκοπικό ομοίωμα ανθρώ-
που.12 Άλλωστε, σύμφωνα με τις περί καθοδικής 
εξελίξεως των ειδών αντιλήψεις όλων των αρχαί-
ων λαών,13 δεν ήταν οι άνθρωποι ανεπτυγμένο 
είδος πιθήκων αλλά, αντιστρόφως, οι πίθηκοι 
έκπτωτο είδος ανθρώπων.
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5. Αριστερά: ο Ηρακλής μεταφέρει τους δεμένους 
Κέρκωπες. Πελίκη από την Κάτω Ιταλία, αγνώστου 
καλλιτέχνη, περί το 380 π.Χ. (Μουσείο Paul Getty).  

Δεξιά: δούλος κουβαλά με «ανάφορον» αμφορείς.
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Ακόμη και ο ίδιος ο πίθηκος, που κατά την 
μινωική εποχή εισαγόταν από την Αίγυπτο στην 
Κρήτη και τη Θήρα για λόγους διασκέδασης 
κυρίως,14 στα μάτια των αρχαίων κατοίκων της 
Μεσογείου ήταν και παρέμεινε μέχρι τους Ελ-
ληνιστικούς χρόνους ένας ζωοποιημένος αστείος 
και γελοίος νάνος.15 Ο μεγαλόσωμος γορίλας, 
που ζούσε στα ενδότερα της Αφρικής, ήταν γι’ 
αυτούς άγνωστος, όταν όμως τον πρωτο-αντί-
κρυσαν, τον εξέλαβαν ως αποκτηνωμένο άνθρω-
πο. Όπως χαρακτηριστικά αφηγείται ο πρώτος 
επωνύμως γνωστός που ήλθε σε επαφή μαζί τους 
και που μας κληροδότησε την ονομασία τους, ο 
Καρχηδόνιος θαλασσοπόρος Άννων (6ος-5ο 
π.Χ. αι.), όταν επιχειρώντας τον δυτικό περίπλου 
της Αφρικής έφθασε μέχρι τον κόλπο του Νο-
τίου Κέρατος, σε ένα νησί του βρήκε «δασύ-
τριχες γυναίκες, τις οποίες οι διερμηνείς ονό-
μαζαν γορίλες…». Ήταν δε τόσο άγριες αυτές 
οι γυναίκες γορίλες – δάγκωναν ή και κατασπά-
ραζαν αυτούς που επιχειρούσαν να τις μεταφέ-
ρουν ζωντανές –, ώστε, για να έχουν δείγματά 
τους, οι σύντροφοί του σκότωσαν τρεις απ’ αυ-
τές, τις έγδαραν και πήραν τα τομάρια τους 
στην Καρχηδόνα.16

Πίθηκοι και νάνοι προσφέρονταν ιδιαίτερα για 
την πρόκληση θυμηδίας. Άσχετα από τον αρχι-
κώς προμηθεϊκό και συνεπώς αξιοσέβαστο 
χαρακτήρα που έκρυβαν κάποιοι νάνοι της μυ-
θολογίας των μεταλλουργών, τα χαρακτηριστι-
κά τους τούς καθιστούσαν πρόσφορους πρωτα-
γωνιστές κωμικών ιστοριών. Αυτό δείχνει η πα-
ρουσία παντός τύπου νάνων (Κερκώπων, Πυγ-
μαίων, Καβείρων) σε αρχαίες παραστάσεις με 
κωμικά συμφραζόμενα και μάλιστα σε χώρους 
ιερούς, όπως το Καβ(ε)ίριο της Βοιωτίας.
Αναζητώντας λέξεις συγγενείς με το πίθηκος σε 
κάποια από τις γλώσσες της νοτιοανατολικής 
Μεσογείου, πέφτουμε πάνω στην φοινικική λέξη 
πατάικος ή πάταικος – δεν μπορούμε να ξέρουμε 
ποιος ήταν ο τονισμός της τον καιρό της με-
γαλογράμματης γραφής· με αυτήν, όπως μας 
πληροφορεί ο Ηρόδοτος, οι Φοίνικες δήλωναν 
τα νανοειδή αγαλματίδια που χρησιμοποιούσαν 
ως ακροστόλια των καραβιών τους, ολόιδια με 
τα αγαλματίδια των καβείρων, των μεταλλουρ-
γών νάνων της μυθολογίας.17 Πιθανολογώ, λοι-
πόν, ότι η ελληνική λέξη «πίθηκος» είναι πα-

ρεφθαρμένη μορφή της φοινικικής πάταικος, με 
την οποία τόσο από μορφολογική όσο και από 
σημασιολογική άποψη βρίσκεται πολύ πιο κοντά 
απ’ όσο στη λατινική foedus.
Δεν μπορεί να είναι τυχαίο το ότι η αναφορά 

του Ηροδότου στους Πατάικους γίνεται σε αντι-
παραβολή προς τα αγαλματίδια του Καβειρίου της 
Μέμφιδας και τους μυθικούς Πυγμαίους· ούτε το 
ότι παραστάσεις Πυγμαίων και νεγροειδών νάνων 
βρίσκουμε κυρίως στα Καβείρια της Βοιωτίας 
(τόπο λατρείας των δαιμόνων της μεταλλουργίας), 
στην Ετρουρία (κατεξοχήν χώρα μεταλλουργών) 
και, την αρχαιότερη σωζόμενη παράσταση Πυγ-
μαίου – τέλος του 8ου αι. π.Χ. – σε όστρακο των 
Πιθηκουσσών. Οι Πιθηκούσσες ήταν τόπος τόσο 
στενής συνύπαρξης, συνεργασίας και ζύμωσης 
Φοινίκων και Ελλήνων ακριβώς την εποχή της με-
τάγγισης του αλφαβήτου από τους πρώτους στους 
δεύτερους, όπως δείχνουν τα διάσπαρτα δείγματα 
τόσο φοινικικής όσο και ελληνικής γραφής στο 
νησί, ώστε να θέτει σοβαρή υποψηφιότητα για 
κοιτίδα του πρώτου ελληνοποιημένου αλφαβή-
του.18 Θα ήταν, λοιπόν, πολύ φυσικό να περάσει 
τότε και εκεί η φοινικική λέξη πάταικος στα ελ-
ληνικά ως πίθηκος.
Οι πάταικοι πρέπει να ήταν νάνοι που τούς 

συνόδευε η φήμη των απατεώνων, αν κρίνουμε 
από το παράγωγο του ονόματός τους παταικίων,19 
που αποδιδόμενο με ακρίβεια στα νεοελληνικά 
σημαίνει «αυτός που κάνει μαϊμουδιές». Πρόκειται 
για συμπεριφορά που, όπως θα δούμε πιο κάτω, οι 
αρχαίοι θεωρούσαν χαρακτηριστική και των 
πιθήκων και των Κερκώπων.
Την υπόθεση πως η λ. πίθηκος προήλθε από 

εξελληνισμό (με την αναγκαία ως εκ τούτου μικρή 
παραφθορά και πιθανώς αντιμετάθεση των φω-
νηέντων των δύο πρώτων συλλαβών) της φοι-
νικικής λέξης πάταικος ενισχύει μία αρχαία 
πληροφορία προερχόμενη από τον φαινομενικώς 
εντελώς άσχετο χώρο των ανθρωπωνυμίων, και 
συγκεκριμένα του ονόματος του σοφού ηγέτη της 
αρχαϊκής Μυτιλήνης Πιττακού. Τα ανθρωπωνύμια 
συχνά προέρχονται από παρατσούκλια που απο-
δίδουν συγκεκριμένα έντονα χαρακτηριστικά των 
φερόντων προσώπων, όπως, π.χ., το Κικέρων, που 
προήλθε από την μεγάλη σαν ρεβίθι – λατινιστί 
cicer – κρεατοελιά που λέγεται πως είχε στη μύτη 
του ο ρήτορας. Το όνομα του Πιττακού φαίνεται 
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πως προέκυψε από παρατσούκλι που του κόλ-
λησαν οι πολιτικοί του αντίπαλοι, οι οποίοι τον 
περιέγραφαν ως στραβοπόδη και φουσκοκοίλη, 
που σέρνει τις πατούσες του στα χώματα, εικόνα 
που ελάχιστα απέχει από αυτήν του πιθήκου και 
καθόλου από αυτήν του Καβείρου. Παρατηρώντας 
την εμπαθή περιγραφή τού ταπεινής καταγωγής 
Πιττακού από τον αριστοκράτη ποιητή Αλκαίο,20 
έχει κανείς την εντύπωση πως βρίσκεται μπροστά 
σε μια καρικατούρα πιθηκοειδούς νάνου, από 
αυτές που συναντάμε στις αγγειογραφίες των 
Καβειρίων:

Τοῦτον Ἀλκαῖος σαράποδα μὲν καὶ σάραπον 
ἀποκαλεῖ διὰ τὸ πλατύπουν εἶναι καὶ ἐπισύρειν τὼ 
πόδε· χειροπόδην δὲ διὰ τὰς ἐν τοῖς ποσὶ ῥαγάδας, 
ἃς χειράδας ἐκάλουν· γαύρηκα δὲ ὡς εἰκῆ γαυ-
ριῶντα· φύσκωνα δὲ καὶ γάστρωνα ὅτι παχὺς ἦν· 
ἀλλὰ μὴν καὶ ζοφοδορπίδαν ὡς ἄλυχνον· ἀγά-
συρτον δὲ ὡς ἐπισεσυρμένον καὶ ῥυπαρόν.21

Το σχετλιαστικό ανθρωπωνύμιο Πιττακός, λοι-
πόν, φαίνεται πως διασώζει την μεταβατική μορφή 
από την φοινικική λέξη πάταικος στην ελληνική πί-
θηκος: πάταικος> πίττακος22> πίθηκος.
Πολύ πίσω στον χρόνο η λέξη ενδεχομένως πα-

ραπέμπει σε προσφώνηση των νηπίων: μικρασιά-
τισσες από το Ικόνιο που με την ανταλλαγή πληθυ-
σμών εγκαταστάθηκαν στην Ελλάδα φώναζαν χαϊ-
δευτικά τα μικρά «πίτσικο» και «πιτσικάκι». Μή-
πως κάπως έτσι η προσφώνηση του ανθρώπινου 
νηπίου έγινε όνομα του «ανθρωπίσκου»;

2. Από την κερκώπη στους Κέρκωπες 
Τους Κέρκωπες η μυθολογική παράδοση τους 
θέλει «ανθρωπίσκους» που, για τιμωρία της δόλιας 
συμπεριφοράς τους, μεταμορφώθηκαν σε πιθή-
κους. Το όνομά τους μάλιστα, η παράδοση αυτή το 
συνδέει ευθέως με την πιθηκοποίησή τους, αφού 
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7. Θραύσμα τοπικής προέλευσης κρατήρα  
από την τοποθεσία Lacco Ameno των Πιθηκουσσών  

με τη φιγούρα πιθηκόμορφου Πυγμαίου σε πάλη  
με γερανό (μοτίβο γνωστό από την Ιλιάδα, Γ 2-7) και  

με την επιγραφή του καλλιτέχνη κατασκευαστή:  
«]ΙΝΟΣ ΜΕ ΠΟΙΗΣΕ[». Τέλος του 8ου αι. π.Χ.

6. Κωμική αντιστροφή των ρόλων πιθήκου  
και νάνων (από σκύφο του θηβαϊκού 
Καβειρίου, 430-400 π.Χ.).  Αξίζει να 
παρατηρηθεί πως ο έντρομος από 
την (μάλλον ερωτική) επίθεση  
της πιθηκίνας νάνος, που τρέχει  
για να σκαρφαλώσει στην κληματαριά, 
έχει εγκαταλείψει πίσω του  
ένα «ανάφορον», από τις άκρες  
του οποίου κρέμονται δύο καλάθια 
για συλλογή σταφυλιών.
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χάρη σ’ αυτήν απέκτησαν την χαρακτηριστική πι-
θηκήσια ουρά, τον κέρκο. Εδώ όμως δύο παρά-
δοξα συμβαίνουν. Το πρώτο έχει σχέση με την ίδια 
την αφήγηση:   θα περίμενε κανείς πως η τιμωρία 
θα συνέτιζε τους Κέρκωπες, αντ’ αυτού όμως τους 
διευκόλυνε, αφού του λοιπού χρησιμοποιούσαν το 
κούνημα του κέρκου για να καλοπιάνουν τους 
αφελείς και να τους εξαπατούν.23 Το δεύτερο αφο-
ρά στην πλήρη αναντιστοιχία της μυθολογικής τού-
της αφήγησης με τις ζωγραφικές ή γλυπτές παρα-
στάσεις των Κερκώπων: σε καμία από αυτές δεν 
διακρίνουμε ίχνη ουράς.
Τούτο συνιστά εξαιρετικό παράδοξο που απαι-

τεί κάποια εξήγηση, δεδομένου ότι το θέμα της 
μεταμόρφωσης παρέχει πρώτης τάξεως υλικό στον 
εικαστικό καλλιτέχνη για να ξεδιπλώσει το ταλέντο 

του και να δημιουργήσει μια συναρπαστική (και, 
φυσικά, εμπορικώς δελεαστική) παράσταση. Ενώ, 
π.χ., τους Τυρρηνούς πειρατές που μεταμορφώ-
θηκαν σε δελφίνια οι παραστάσεις συχνά τους 
εμφανίζουν στη διαδικασία της μεταμόρφωσης 
είτε με ουρά είτε με κεφάλια δελφινιών, και τους 
συντρόφους του Οδυσσέα που μεταμορφώθηκαν 
σε γουρούνια τούς εμφανίζουν με γουρουνίσια 
κεφάλια ή σώματα, για την μεταμόρφωση των 
Κερκώπων σε πιθήκους καμία από τις πολλές 
παρόμοιες παραστάσεις δεν παρέχει μια μικρή 
έστω σαφή ένδειξη – ούτε καν μια ουρά που μόλις 
αρχίζει να φυτρώνει, κάτι που θα ήταν τόσο 
εύκολο να προστεθεί με μια πινελιά, προσφέροντας 
ταυτόχρονα και ιδιαίτερη χάρη στην εικόνα καθώς 
θα διακωμωδούσε ακόμη πιο εύστοχα το πάθημα 
των Κερκώπων. Τούτο γίνεται ακόμη πιο παρά-
δοξο, αν δεχθούμε – όπως γινόταν δεκτό ήδη από 
την ύστερη ιστορική αρχαιότητα και όπως γίνεται 
ακόμη δεκτό – πως το ίδιο το όνομα των Κερκώ-
πων, το οποίο λογικά θα πρέπει να συνοψίζει την 
ταυτότητά τους, παράγεται από τη λέξη κέρκος, 
που σήμαινε «ουρά».
Δικαιούμαστε, λοιπόν, να αναρωτηθούμε: μή-

πως ο μύθος της μεταμόρφωσης των Κερκώπων σε 
πιθήκους – ο οποίος, σημειωτέον, μαρτυρείται για 
πρώτη φορά τον 1ο αι. μ.Χ. – αποτελεί ύστερη ετυ-
μολογικού χαρακτήρα δημιουργία; Μήπως το όνο-
μα των Κερκώπων δεν είχε αρχικώς σχέση με την 
ουρά τους; Μήπως η ίδια η λέξη κέρκος παλαιό-
τερα δεν σήμαινε ουρά;
Μια πρώτη υπόθεση, στην οποία με ενέβαλαν οι 

προαναφερόμενες διαπιστώσεις, ήταν ότι το πρώτο 
συνθετικό του ονόματος των Κερκώπων (κερκ-) 
αναφερόταν στην όψη (στην οποία άλλωστε κατά 
πολλούς παραπέμπει και το δεύτερο συνθετικό, ὤψ 
–βλέμμα, όψη, οφθαλμός)·24 ότι ενδεχομένως είχε 
σχέση, π.χ., με τα γουρλωτά μάτια των νάνων. Για 
τον έλεγχο μιας τέτοιας υπόθεσης, θα έπρεπε να 
εξεταστεί η πιθανότητα αρχικώς να αποκαλούντο 
*Δέρκωπες (από το δέρκομαι, ήτοι «κοιτάζω δια-
περαστικά») και να έγιναν Κέρκωπες με αφομοί-
ωση του δ της πρώτης συλλαβής προς το κ της δεύ-
τερης. Παρόμοιες μεταβολές λέξεων λόγω παρα-
κουσμάτων, παρηχήσεων ή συνειρμικών επιδρά-
σεων δεν είναι ασυνήθιστες. Η λ. τραγωδία, π.χ., 
είναι πιθανό να   προήλθε από την τρυγωδία, την 
«ωδή του τρύγου»· η αιτία για την οποία επικρά-
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8. Οι Τυρσηνοί πειρατές μεταμορφώνονται  
σε δελφίνια. Ετρουσκική μελανόμορφη κάλπη/υδρία,  

του Ζωγράφου του Micali, 510-500 π.Χ.
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τησε να λέγεται τραγωδία ήταν, ίσως, η αναπό-
φευκτη συμμετοχή σ’ αυτή την ερωτική διονυσιακή 
γιορτή κωμαστών που παρίσταναν τραγόποδες σα-
τύρους, καθώς οι τράγοι στην συνείδηση των αγρο-
τοκτηνοτροφικών κοινωνιών πάντα εθωρούντο ό-
ντα με χαρακτηριστικώς αχαλίνωτη σεξουαλική 
δραστηριότητα. Εντούτοις, ενώ για την μετάπτωση 
της τρυγωδίας σε τραγωδία έχουμε αρκετές 
αρχαίες αναφορές,25 δεν υπάρχει μαρτυρία της λέ-
ξης *δέρκωψ ή κάποιας συναφούς εκδοχής της 
στην αρχαία γραμματεία. Αυτή, λοιπόν, η αρχική 
ετυμολογική μου υπόθεση έπρεπε να εγκατα-
λειφθεί.

Κέρκωπες και κερκώπη 
Τούτο με οδήγησε στην εξέταση ενός άλλου 
ενδεχομένου: το όνομα των Κερκώπων να προήλθε 
από την παρομοίωσή τους με το έντομο κερκώπη, 
ένα είδος τριζονιού, τον γρύλο των καλαμιών.26 
Θα αντιτείνει δικαίως κανείς πως η απουσία 

εικονογραφικών ενδείξεων για παρομοίωση των 
Κερκώπων με τριζόνια είναι ακόμη πιο απόλυτη 
από αυτήν της παρομοίωσής τους με πιθήκους. Η 
απάντηση εδώ είναι απλή: η συγκεκριμένη παρο-
μοίωση δεν αφορά τα σωματικά αλλά τα ψυχικά 
χαρακτηριστικά· η μυθολογική παράδοση θέλει 

τους Κέρκωπες ακαμάτες νάνους που ζουν σε 
βάρος των άλλων, περιπαίζοντας, διασκεδάζοντας 
και εξαπατώντας τους,27 όπως στον μύθο του 
Αισώπου το τζιτζίκι ζει και διασκεδάζει σε βάρος 
του μερμηγκιού. Στην «κοινωνία» των νάνων της 
αρχαίας μυθολογίας, όπου το κάθε είδος τους 
εκπροσωπούσε τον χαρακτήρα κάποιας αντίστοι-
χης ομάδας ανθρώπων, οι Κέρκωπες ήταν οι 
καταφερτζήδες απατεωνίσκοι που ζούσαν γλεντώ-
ντας ανέμελα σε βάρος των άλλων· ήταν τα τρι-
ζόνια της μυθολογίας, και ονομάστηκαν κέρκωπες 
με τον τρόπο που ακόμη και σήμερα ο ακαμάτης 
γλεντζές χαρακτηρίζεται «τζίτζικας» – σε αντιπα-
ράθεση με τον αφιερωμένο στη δουλειά του, που 
τον λέμε «μυρμήγκι». Το όνομά τους, δηλαδή, δεν 
το όφειλαν στη σωματική ομοιότητά τους με το 
έντομο κερκώπη αλλά στην ομοιότητα του χαρα-
κτήρα τους.
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9. Οι σύντροφοι του Οδυσσέα στο στάδιο της μεταμόρφωσής τους σε γουρούνια.

10. Τριζόνι ή γρύλος, η αρχαία κερκώπη,  
σε μοντέρνα καρτουνίστικη απόδοση.
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Η ένσταση πως δεν μπορεί ο υποτιθέμενος χα-
ρακτήρας ενός ζώου να αποτελέσει στοιχείο ταυ-
τότητας ενός μυθικού ανθρωπίσκου, δεν ισχύει: οι 
άνθρωποι όλων των εποχών έτειναν να αποδίδουν 
τυπικούς ανθρώπινους χαρακτήρες σε διάφορα 
ζώα. Έτσι, π.χ., ο πονηρός περνάει ακόμη στον κα-
θημερινό λόγο ως «αλεπού», ο αναίσθητος ως «γάι-
δαρος», ο σιχαμερός ως «γουρούνι», ο σωματικά 
δυνατός ή ο οργισμένος ως «ταύρος», αυτός που 
τα βγάζει πέρα στις δύσκολες καταστάσεις ως 
«γάτα» (ενίοτε μάλιστα «με πέταλα»), κλπ. Σε 
καμία από αυτές τις ιστορίες οι ήρωες δεν παίρ-
νουν πραγματικά χαρακτηριστικά ζώων, λόγος 
που ίσχυε και για την περίπτωση Κερκώπων. Όλη 
σχεδόν η αισώπεια μυθολογία στηρίζεται σ’ αυτό 
τον μηχανισμό της ταύτισης των ανθρώπινων χα-
ρακτήρων με υποτιθέμενους χαρακτήρες ζώων. 
Έχουμε κάθε λόγο μάλιστα να υποθέτουμε πως ο 
μύθος της αντιπαραβολής του γλεντζέ, ακαμάτη 
και καταφερτζή τζίτζικα με τον δουλευταρά μέρ-
μηγκα αποτελεί ύστερη παραλλαγή μιας πολύ 
αρχαιότερης μυθικής παραβολής, στην οποία 
συμπρωταγωνιστής του μυρμηγκιού ήταν η κερ-
κώπη. Ως γέφυρα ανάμεσα στον «κρέκοντα» τζί-
τζικα και την κερκώπη φαίνεται να λειτουργεί το 
τετράστιχο του Μνάσαλκου (Anthologia Graeca, 7, 
επιγρ. 192):
Οὐκέτι δὴ πτερύγεσσι λιγυφθόγγοισιν ἀείσεις, 
ἀκρί, κατ’ εὐκάρπους αὔλακας ἑζομένα,
οὐδέ με κεκλιμένον σκιερὰν ὑπὸ φυλλάδα τέρψεις,
ξουθᾶν ἐκ πτερύγων ἁδὺ κρέκουσα μέλος.
Η αντίστροφη διαδρομή (από τους Κέρκωπες 

της μυθολογίας στην κερκώπη της ζωολογίας) δεν 
μπορεί να αποκλειστεί ως αδύνατη, είναι όμως μάλ-
λον απίθανη, κυρίως λόγω του ότι αφετηρία για τη 
δημιουργία (και την ονοματοδοσία) των φαντα-
στικών όντων είναι τα φυσικά όντα ή φαινόμενα: 
π.χ., ο θεός Ουρανός προέκυψε από μυθοποιητική 
προσωποποίηση του ουρανού, η Λερναία Ύδρα α-
πό την μυθοποίηση και μεγέθυνση της συνήθους ὕ-
δρας, δηλαδή του νερόφιδου, ο Μινώταυρος και ο 
Κένταυρος από διασταύρωση στοιχείων ζωικών με 
ανθρώπινα, κλπ.
Οι Κέρκωπες, λοιπόν, φαίνεται πως ήταν ανθρω-

πόμορφοι νάνοι που είχαν τα υποτιθέμενα ψυχικά 
– επαναλαμβάνω, όχι τα φυσικά – χαρακτηριστικά 
της κερκώπης. Στον κόσμο των νανοειδών δαιμό-
νων της μεταλλουργίας, των Ιδαίων Δακτύλων και 

των Καβείρων, που εργάζονταν σκληρά στα με-
ταλλωρυχεία ή τα μεταλλουργεία όπως τα μυρ-
μήγκια στις δικές τους σήραγγες και φωλιές, οι Κέρ-
κωπες εκπροσωπούσαν την αναπόφευκτη παντα-
χού παρούσα μερίδα των ανέμελων καλοπερασά-
κηδων28 που αντλούσαν τα προς το ζην από τη σο-
δειά των άλλων, επιστρατεύοντας προς τούτο κάθε 
τρόπο εξαπάτησης. Αυτά τα χαρακτηριστικά απο-
δίδουν οι αρχαίες παραδόσεις στους Κέρκωπες – 
λόγος για τον οποίο εκείνος που καλείται να τους 
διαπομπέψει είναι αυτός που συνιστά το ακριβώς 
αντίθετό τους πρότυπο, ο κατεξοχήν καματερός μυ-
θικός ήρωας, ο πρωταγωνιστής των «αγγαρειών» 
Ηρακλής. Το ερώτημα, συνεπώς, για την ετυμο-
λόγηση του ονόματος των Κερκώπων ανάγεται σε 
εκείνο της κερκώπης.

Το όνομα της «κερκώπης» 
Το ρήμα κρέκω, αναμφίβολα πρώτο συνθετικό του 
ονόματος της κερκώπης, είναι πιθανότατα ηχοποί-
ητο,29 όπως και τα ουσιαστικά κερκίς και κρέκος/
κέρκος, στα οποία θα αναφερθούμε πιο κάτω. Ακό-
μη και τα νεοελληνικά ονόματα του εντόμου που οι 
αρχαίοι αποκαλούσαν κερκώπη, τα «τριζόνι» και 
«γρύλος», σχετίζονται άμεσα με το τρίξιμο των 
ελύτρων του εντόμου και με το «κρυλ-κρυλ» του 
ήχου τους. Το ίδιο συμβαίνει και με το αγγλικό του 
όνομα cricket.
Για την ετυμολόγηση ολόκληρου του ονόματος 

της κερκώπης αρχικά είχα κάνει την υπόθεση πως 
αυτό προήλθε από τον χαρακτηριστικό ήχο που 
παράγει το έντομο «κρέκοντας» (=κροτώντας) σαν 
«κώπες» τα έλυτρα των φτερών του: *κρεκ-κώπη> 
*κρεκώπη> κερκώπη. Τούτο όμως προϋποθέτει ότι 
η λ. κώπη σήμαινε από τότε «κουπί», προϋπόθεση 
που δεν ισχύει, δεδομένου ότι κώπη λεγόταν γε-
νικώς η «λαβή» ενώ η μετάλλαξή της σε «κουπί» 
προέκυψε σε πολύ ύστερους καιρούς. Προϋποθέτει 
επίσης ότι εκείνοι που έδωσαν στο γρύλο το όνομα 
κερκώπη είχαν την ευκαιρία πριν το ονοματο-
δοτήσουν να παρακολουθήσουν από κοντά τον 
τρόπο με τον οποίο το έντομο παράγει τον ήχο του, 
πράγμα εξαιρετικά δύσκολο, όπως ξέρει όποιος 
έχει περάσει τη ζωή του στους αγρούς. Και τούτο 
γιατί, σε αντίθεση με το τζιτζίκι, ο γρύλος παράγει 
τον χαρακτηριστικό ήχο του τη νύχτα, οπότε, και 
λόγω σκότους και λόγω μεγέθους, είναι εξαιρετικά 
δύσκολο να γίνει αντικείμενο παρατήρησης επί το 
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«μουσικόν» έργον. Περισσότερο πιθανό ως εκ τού-
του θεωρώ το όνομα της κερκώπης να προήλθε 
από το ηχοποίητο ρήμα κρέκω και το ουσιαστικό 
ὄψ (γεν ὀπός, αιτ. ὄπα = φωνή), να είχε αρχική 
μορφή *κρεκο-ὄπη, δηλαδή «κρεκό-φωνη», και να 
σήμαινε απλώς το πλάσμα που «βγάζει κρουστή 
φωνή» – την «κρατσανιστή», όπως τη λένε ακόμη 
σε χωριά της Ηπείρου.
Σε κάθε περίπτωση, το όνομα της κερκώπης δεν 

έχει σχέση με τον κέρκο/ουρά, δεδομένου μάλιστα 
ότι το συγκεκριμένο έντομο δεν διαθέτει καν ου-
ρά.30 Εξάλλου, το ουσιαστικό κέρκος με την έννοια 
της ουράς μαρτυρείται μόνο από τον 5ο αι. π.Χ. 
και εξής,31 δεδομένο που ενδεχομένως συνεπάγεται 
ύστερη και μάλλον δευτερογενή εξέλιξη. Και η 
πρωτογενής σχέση του κέρκου/ουράς με το ρήμα 
κρέκω συνιστά επίσης πρόβλημα: σύμφωνα με κά-
ποιους αρχαίους, η ουρά ονομάστηκε κρέκος από 
τον ήχο που παράγει το χτύπημά της·32 εντούτοις, 
ακόμη κι αν χρησιμοποιηθεί ως μαστίγιο, ο ήχος 
της ουράς δε μοιάζει με τον κρουστό ήχο που υπο-
δηλώνει το κρέκω. Άρα το ερώτημα, πώς συνδέ-
θηκε ο κρέκος/ουρά με το ρήμα κρέκω, δεν έχει 
ακόμη βρει ικανοποιητική απάντηση. Είμαστε υπο-
χρεωμένοι να την επιχειρήσουμε – το αν το εγχεί-
ρημά μας αποβεί ή όχι επιτυχές, θα το κρίνουν 
άλλοι, περισσότερο αρμόδιοι περί τα γλωσσολο-
γικά.

3. κρέκω, κέρκος και κερκίς 
Αφετηρία μας είναι η καθολικώς δεκτή παραδοχή 
πως οι λέξεις κέρκος και κερκίς συγγενεύουν με το 
ρήμα κρέκω. Ποιο νήμα όμως και με ποιο τρόπο 
συνδέει τόσο συγγενείς ως προς την καταγωγή και 
ταυτοχρόνως τόσο διαφορετικές ως προς τα σημαι-
νόμενά τους λέξεις, όπως ο κέρκος/ουρά, η κερκίς 
της υφαντικής, η κερκίς του ανθρωπίνου σώματος 
και η κερκίς του θεάτρου, με το ρήμα κρέκω, που 
αναμφισβήτητα αναφέρεται στον χαρακτηριστικό 
ήχο που παράγεται από την κρούση στερεών σωμά-
των;
Η (δυσχερής και επικίνδυνη) ανάδρομη κολύμ-

βηση προς την πηγή των εξεταζόμενων λέξεων μάς 
οδηγεί προς την παρακάτω (ανα)σύνθεση:

α. Η αρχική έννοια της λ. κέρκος 
Κατά Frisk, Chantraine και Beekes, η αρχική έννοια 
του κέρκος ήταν «ράβδος». Καθώς δεν υπάρχει κά-
ποια αρχαία μαρτυρία γι’ αυτό, υποθέτω ότι την 

ιδέα την υπέβαλε η συν-αναφορά των λέξεων 
κέρκος και «ράβδος» σε δύο κείμενα που 
επαναλαμβάνονται αμέτρητες φορές από τον 
καιρό που έχουν πρωτογραφεί, ιδίως το δεύτερο 
από αυτά. Το πρώτο είναι του φιλοσόφου 
Κλέαρχου (4ος-3ος αι.):
ὁ ἐξώκοιτος ἰχθύς, ὃν ἔνιοι καλοῦσιν ἄδωνιν, …
ἀπὸ τῶν βραγχίων ἑκατέρωθεν τοῦ σώματος μέχρι 
τῆς κέρκου μίαν ἔχει διηνεκῆ λευκὴν ῥάβδον.33

Το δεύτερο είναι από τη Βίβλο:
εἶπεν δὲ αὐτῷ Κύριος Τί τοῦτό ἐστιν τὸ ἐν τῇ χειρί 
σου; ὁ δὲ εἶπεν Ῥάβδος. καὶ εἶπεν Ῥῖψον αὐτὴν ἐπὶ 
τὴν γῆν. καὶ ἔρριψεν αὐτὴν ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ ἐγέ-
νετο ὄφις· καὶ ἔφυγεν Μωυσῆς ἀπ’ αὐτοῦ. καὶ εἶπεν 
Κύριος πρὸς Μωυσῆν Ἔκτεινον τὴν χεῖρα καὶ ἐπι-
λαβοῦ τῆς κέρκου· ἐκτείνας οὖν τὴν χεῖρα ἐπε-
λάβετο τῆς κέρκου, καὶ ἐγένετο ῥάβδος ἐν τῇ χειρὶ 
αὐτοῦ.34

Από τις συν-αναφορές αυτές συνάγεται μεν η 
ομοιότητα κέρκου/ουράς και ράβδου, δεν προκύ-
πτει όμως ότι το όνομα της τελευταίας ήταν κάποτε 
κέρκος.35 Υπέρ μιας τέτοιας ετυμολόγησης θα μπο-
ρούσε να επικαλεστεί κανείς – δεν γνωρίζω αν κά-
ποιος γλωσσολόγος το έχει ήδη κάνει –, ότι εκείνο 
που συνδέει την ράβδο με το ρήμα κρέκω είναι ο 
διαρκώς επαναλαμβανόμενος κατά την διάρκεια 
του βαδίσματος κρουστός ήχος της βακτηρίας στο 
έδαφος. Ο κρέκος/ουρά όμως μπορεί να συνδεθεί 
περισσότερο πειστικά όχι μόνο με το ρήμα κρέκω 
αλλά και με το ουσιαστικό κερκίς (και μάλιστα με 
οποιαδήποτε έννοιά του), μέσα από μια πολύ δια-
φορετική συνειρμική διαδρομή, της οποίας τα υπέρ 
την επιφάνεια του υποσυνειδήτου ίχνη μπορούμε 
νομίζω με σαφήνεια να παρακολουθήσουμε στη συ-
νέχεια.

«Κρέκος» ή «κέρκος» αρχικά πρέπει να ήταν η 
αρμαθιά των κρίκων, που χτυπώντας ο ένας στον 
άλλον, όπως οι χάντρες του κομπολογιού, παρά-
γουν το χαρακτηριστικό ήχο «κρικ-κρικ», απ’ όπου 
πήρε το όνομά του – διαδικασία ανάλογη με αυτήν 
που συνδέει τον κρότο με το κρόταλον. Με το ίδιο 
σκεπτικό, «κρεκίς»/κερκίς θα πρέπει να λεγόταν 
αρχικά ο «κρίκος», η χάντρα, ο σπόνδυλος του 
«κρέκου».
Η ονομασία, βεβαίως, προϋποθέτει την ύπαρξη 

του ονοματιζόμενου· προϋποθέτει, δηλαδή, όχι α-
πλώς την πρώιμη ύπαρξη αλλά και την διαδε-
δομένη χρήση κατασκευών σαν τα κομπολόγια. Οι 
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αρχαιολογικές ενδείξεις για χρήση κομπολογιών 
στην απώτερη αρχαιότητα είναι από πρώτη άποψη 
πενιχρές. Και λέμε «από πρώτη άποψη», γιατί το 
μπεγλέρι το έχουμε συνδέσει αφενός με τον τουρ-
κικό τρόπο ζωής και αφετέρου αποκλειστικά με 
τους άντρες. Από την άλλη όμως, η χρήση ορμα-
θών με κρίκους, χάντρες ή σπονδύλους ήταν ευ-
ρύτατα διαδεδομένη σε όλους τους λαούς από 
τους απώτατους προϊστορικούς χρόνους, όπως δεί-
χνει η ανεύρεση χανδρών σχεδόν σε όλους τους 
αρχαιολογικούς χώρους. Στην κύρια χρήση τους οι 

ορμαθοί φαίνεται πως ήταν περιδέραια γυναικών. 
Τι ποσοστό άραγε απ’ αυτούς χρησιμοποιούντο ως 
κομπολόγια; Στοιχεία που θα μας επέτρεπαν να 
απαντήσουμε ίσως υπάρχουν, μπορεί όμως να μην 
έχουν αναγνωστεί σωστά, εξ αιτίας του ότι από 
πλευράς κατασκευής το κομπολόι δεν διαφέρει σε 
τίποτε από ένα γυναικείο περιδέραιο. Εντούτοις, η 
πρώτη παράσταση κομπολογιού στον ελλαδικό χώ-
ρο είναι αρχαιότατη – 17ος αι. π.Χ. –, προέρχεται 
από τοιχογραφία της Θήρας, και εμφανίζει γυ-
ναίκα να κρατά κομπολόι με χάντρες, σαφώς δια-
φορετικό από το περιδέραιο που φορά.
Ως εκ τούτου, οι περιπτώσεις εντοπισμού χαν-

δρών σε ανδρικές ταφές ή και σε ταφές που χαρα-
κτηρίστηκαν γυναικείες με αποκλειστικό ή κύριο 
κριτήριο την παρουσία χαντρών, θα πρέπει μάλλον 
να επαναξιολογηθούν.
Οι λόγοι της ευρύτατης διάδοσης των «ὁρμα-

θών» ή «ὅρμων» σε όλες τις εποχές και σε όλους 
τους λαούς δεν ήσαν απλώς, ίσως μάλιστα ούτε 
καν κυρίως, κοσμητικοί όσο ήσαν μαγικο-θρη-
σκευτικοί, λόγω της ιερότητας του κύκλου τον 
οποίων σχημάτιζε ο κάθε κρίκος χωριστά, αλλά 
και η δεμένη στις άκρες της αρμαθιάς των κρίκων/
σπονδύλων. Όπως σωστά αναφέρει η Γλύκα 
Μητσιού:

«Ο κύκλος από τα πανάρχαια χρόνια αποτελεί 
σύμβολο της ολότητας, της πληρότητας, της πραγμά-
τωσης του ταυτόχρονου, της σύμπτωσης της αρχής 
και του τέλους κάθε γεγονότος και κάθε δημι-
ουργίας. Η έννοια του κύκλου ήταν πάντα ιερή, ως 
το πιο φυσικό σχήμα αναπαράστασης της κοσμικής 
ενότητας και των ηλιακών και πλανητικών κύ-
κλων».36

Δεν είναι, λοιπόν, τυχαίο και δεν στερείται και 
για το θέμα μας σημασίας το ότι το κομπολόι απο-
τελεί ιερό εξάρτημα σε τελετουργίες διαφόρων θρη-
σκευμάτων, και όχι μόνο στους μοναστικούς κύ-
κλους.37 Και τα θυμιατά του ορθόδοξου εκκλησια-
στικού τελετουργικού, που κρέμονται από αλυσί-
δες με κουδουνάκια που θυμιατίζοντας κουδουνί-
ζουν, έχουν ένα συγγενές με το κομπολόι προχρι-
στιανικό παρελθόν, άσχετα από το εάν αυτό έχει 
περιπέσει σε λήθη.
Βεβαίως, τα περιδέραια δεν κατασκευάζονταν 

όπως αργότερα τα κομπολόγια για να παράγουν ή-
χο, αυτό όμως δεν τα εμπόδιζε να τον παράγουν σε 
χαρακτηριστικό τρόπο σε οποιαδήποτε κίνηση, ό-
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πως, π.χ., σ’ αυτήν του χορού. Και ας μην είμαστε 
σίγουροι για το ότι οι Αρχαίοι δεν κατασκεύαζαν 
«αρμαθιές» (ὁρμαθούς ή ὅρμους) ολόιδιες με τα 
σημερινά κεχριμπαρένια κομπολόγια, με λειτουρ-
γία ίδια με την σημερινή, εμπλουτισμένη και ενι-
σχυμένη μάλιστα με τις μαγικές, όπως τις θεω-
ρούσαν τότε, ιδιότητες του ήλεκτρου. Ποια ήταν, 
π.χ., η χρήση του χρυσού ὅρμου με τις κεχριμπα-
ρένιες χάντρες της Οδύσσειας;38 Τι εξυπηρετούσε ο 
ὁρμαθὸς με κρίκους μαγνήτη και σιδήρου, που 
τόσο ακριβόλογα περιγράφει ο Πλάτων στον Ίωνά 
του,39 και τον οποίο γνωρίζουν επίσης άριστα ο 
Αριστοτέλης,40 ο Στράτων41 και άλλοι; Μπορεί, λοι-
πόν, στην εποχή των προαναφερόμενων συγγρα-
φέων το κομπολόι τους να μη λεγόταν πια κρέκος, 

ή το λαϊκό αυτό όνομά του να μην είχε θέση στην 
λόγια γλώσσα τους, οι κροτούντες κρίκοι του όμως 
– τότε κερκίδες – διατήρησαν το όνομα που είχαν 
πάρει από αυτόν.
Το ότι, συνεπώς, στην αρχαία γραμματεία δεν 

βρίσκουμε τη λέξη *κρέκος ή κέρκος με την έννοια 
του μπεγλεριού δεν συνιστά απόδειξη πως η λέξη 
δεν χρησιμοποιείτο με την έννοια αυτή σε ένα 
πρωιμότερο στάδιο. Η επιστήμη της γλωσσολογίας 
γνωρίζει πολυάριθμες περιπτώσεις υποθετικών μεν 
αλλά απολύτως αναγκαίων ενδιαμέσων μορφών 
λέξεων που έχουν πλέον χαθεί, έχοντας όμως αφή-
σει απογόνους με το δικό τους «DNA». Θα μπο-
ρούσαμε να παρομοιάσουμε τις τέτοιου είδους χα-
μένες πια μορφές λέξεων με τις πρόχειρες γέφυρες 
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που χρησιμοποιεί ένα εκστρατευτικό σώμα για να 
περάσει τα ποτάμια που του φράζουν το δρόμο, 
και οι οποίες μετά την διάβαση καταστρέφονται 
πίσω του. Η ανάγνωση των πινακίδων της Γραμ-
μικής γραφής Β επιβεβαίωσε μερικές τέτοιες μορ-
φές λέξεων, των οποίων την προΰπαρξη είχαν υπο-
θέσει οι γλωσσολόγοι. Εξάλλου, όπως ελπίζω πως 
θα προκύψει στη συνέχεια τούτης της μικρής δια-
τριβής, η λέξη κρέκος με την έννοια του κομπολο-
γιού αποτελεί το αναγκαίο στάδιο για την μετά-
βαση σε παράγωγες λέξεις που είναι απολύτως 
ίδιες μεταξύ τους μορφολογικά αλλά εντελώς διά-
φορες ως προς τα σημαινόμενά τους – χαρακτη-
ριστικό παράδειγμα η λ. κερκίς, που θα εξετάσου-
με πιο κάτω. Συμπερασματικά, η αρχική και κυ-
ριολεκτική έννοια του «κέρκου» φαίνεται πως ή-
ταν: «κροτούν κομβολόγιον».
Η μόλις προηγούμενη παράγραφος ξεκινάει με 

την διαπίστωση πως η λέξη κρέκος με την έννοια 
του κομπολογιού δεν μαρτυρείται στην αρχαία ελ-
ληνική γραμματεία. Μήπως παρ’ όλα αυτά είναι 
συμφυής στην αρχικώς μεταφορική χρήση της για 
την περιγραφή της ουράς; Μήπως ενυπάρχει κρυμ-
μένη σε κάποια σύνθετη ή παράγωγη λέξη;
Στο πρώτο ερώτημα δεν είναι δυνατό να δώ-

σουμε με βεβαιότητα θετική απάντηση, χωρίς να 
διακινδυνεύσουμε την κατηγορία ότι προβαίνουμε 
στην λήψη του αιτουμένου. Η θετική εντούτοις 
απάντηση στο δεύτερο ερώτημα ενισχύει την αντί-
στοιχη απάντηση και στο πρώτο. Η σύνθετη λέξη, 
της οποίας το πρώτο συνθετικό συμπεριλαμβάνει 
τον κέρκο ως κομπολόι, νομίζω πως είναι η λ. 
κέρκουρος.

Η σημασία του κέρκουρου 
Η λ. κέρκουρος μαρτυρείται αρκετές φορές στην 
αρχαία γραμματεία ήδη από τον 5ο αι. π.Χ. για τον 
χαρακτηρισμό κάποιου τύπου βάρκας,42 και μία μόνο 
φορά στους ρωμαϊκούς χρόνους για ένα απροσ-
διόριστο είδος ψαριού.43 Τι είδους βάρκα ήταν ά-
ραγε η κέρκουρος; Ο συγγραφέας του Etymologi-
cum Magnum (1150 μ.Χ. περ.) αποτολμά να εικάσει 
την απάντηση, η χρονική απόσταση όμως που τον 
χωρίζει από τις πηγές του τον οδηγεί σε δύο αντι-
φατικές απαντήσεις:
<Κέρκουρος>: Τὸ μακρὰν ἔχον πρύμναν σκάφος.
<Κέρκουρος>: Εἶδος πλοίου βραχέος.

Το ψάρι κέρκουρος από την άλλη, παραμένει 
τόσο απροσδιόριστο ώστε να διαφεύγει εντελώς 
από τα δίχτυα μας.44 Ελπίδες να το πλησιάσουμε 
έχουμε μόνον αν μπορέσουμε να προσδιορίσουμε 
την φύση του κέρκουρου/καραβιού, με το οποίο 
ίσως μοιάζει το ψάρι. Επανερχόμαστε, λοιπόν, στο 
πλεούμενο.
Αν θεωρήσουμε δεδομένο ότι η αρχική έννοια 

της λέξης κέρκος ήταν «ουρά», θα βρεθούμε σε 
φαύλο κύκλο, καθώς και τα δύο συνθετικά του 
κέρκουρου, κεφαλή και κατάληξη, σημαίνουν το 
ίδιο: σαν να λέμε, «ο ουρο-ουράς». Ίσως ήταν αυ-
τός ο λόγος που κάνει τους γλωσσολόγους που 
ασχολήθηκαν με τον κέρκουρο να καταλήξουν 
στην υπόθεση πως πρόκειται ίσως για σημιτικής 
προέλευσης λέξη που παρετυμολογήθηκε και αλ-
λοιώθηκε στο πλαίσιο της ελληνικής λαϊκής γλώσ-
σας.45 Για τον ρόλο αυτό, π.χ., με μάλλον ασθενή 
θεμελίωση προτάθηκε η ακκαδική λέξη gurgurru, η 
οποία κατ’ άλλους σήμαινε «τροχαλίας» (π.χ., για 
την ανέλκυση πλοίων στη στεριά)46 και κατ’ άλλους 
«καραβάνι».47 Μήπως εντούτοις, εφαρμόζοντας 
επί του προκειμένου την συνταγή του Franz Skutsch 
(«για λατινικές ετυμολογήσεις ψάξε πρώτα στον 
Τίβερη») μπορούμε να αλιεύσουμε μια πιο ικανο-
ποιητική απάντηση της συγκεκριμένης ελληνικής 
λέξης στα νερά του Αιγαίου;
Η λύση νομίζω πως πράγματι βρίσκεται εδώ, 

και είναι πλέον μια λύση απλή: Στην προαναφερό-
μενη48 περιγραφή του Αθήναιου λέγεται ρητά πως 
ο κέρκουρος είναι πλοιάριο συρόμενο από μεγαλύ-
τερο καράβι, και πίσω απ’ αυτό ακολουθούν κι 
άλλες ψαρόβαρκες. Όλα μαζί τα πλεούμενα σχη-
ματίζουν έτσι ένα μια νηοπομπή, ένα κομβόι, ένα 
«κομπολόι» που σέρνεται δεμένο πίσω από το 
μεγάλο καράβι σαν να είναι η ουρά του! κέρκου-
ρος, λοιπόν, στην αρχαιότητα λεγόταν η «ουρά της 
τράτας», και η λέξη σήμαινε πολύ καθαρά και 
παραστατικά «κομπολογοουρά». Συμπερασματικά, 
στο πρώτο συνθετικό της λ. κέρκουρος εντοπίζου-
με ζωντανή ακόμη την αρχική έννοια της λ. 
κέρκος: κομπολόι.
Το ψάρι, που στην ύστερη αρχαιότητα επίσης 

ονόμαζαν κέρκουρο, θα πρέπει να ανήκει σε 
κάποιο μικρόσωμο είδος, από αυτά που ακολου-
θούν από πίσω μεγαλύτερα σχηματίζοντας έτσι ένα 
κομβόι, ένα «κομπολόι» ψαριών. Το όνομά του, 
δηλαδή, πρέπει να το πήρε από την ομοιότητα του 
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σχηματισμού του με αυτόν της τρατόβαρκας, που 
είχε ήδη το όνομα κέρκουρος.

β. Ο κέρκος γίνεται ουρά 
Όπως είδαμε λίγο πριν, κάποιοι ύστεροι αρχαίοι 
λόγιοι υπέθεταν ότι η ουρά οφείλει το όνομά της 
στον «κρέκοντα» ήχο που παράγει. Ο ήχος όμως της 
περιστρεφόμενης ουράς, όπως προαναφέραμε, είναι 
συριστικός σαν του μαστίγιου, δεν είναι κρουστός, 
εκτός και αν η άκρη της χτυπά σε στερεά αντικεί-
μενα.

Άλλοι επομένως πρέπει να είναι οι λόγοι που 
συνέκλιναν και συνέτειναν   ώστε η ουρά του ζώου 
να οικειοποιηθεί από ένα σημείο και μετά – στην 
αρχή μεταφορικά, στη συνέχεια, χάρη στην διαρκή 
επανάληψη, κυριολεκτικά – την ονομασία κέρκος 
(κατά τον ίδιο τρόπο που ο σπόνδυλος του σώ-
ματος, ο σπόνδυλος του κίονα και το σφοντύλι της 
υφαντικής λόγω της ομοιότητάς τους μοιράζονται 
το ίδιο όνομα). Πρώτος λόγος, η ομοιότητα των 
αλλεπάλληλων σπονδύλων της ουράς με τις κερ-
κίδες/κρίκους του κομπολογιού/κέρκου· δεύτερος, 
ο αστείος τρόπος με τον οποίον ο σκύλος και η 
μαϊμού (ζώα που ως προς αυτό οι αρχαίες μαρ-
τυρίες παρομοιάζουν), «σαίνουν» την ουρά τους: 
σαν μπεγλέρι. Η μαϊμού, μάλιστα, χρησιμοποιεί 
συχνά την ουρά της και για να κρέμεται η ίδια απ’ 
αυτήν σαν κομπολόι. Η ουρά του ζώου, δηλαδή, 
επικράτησε να λέγεται κέρκος, επειδή μοιάζει με 
κέρκο/μπεγλέρι και κινείται όπως αυτό· ήταν μετα-
φορικώς το «μπεγλέρι της μαϊμούς», μια μεταφορι-
κή χρήση, που χάρη στην ευρύτατη διάδοσή της 
κατέστη κυριολεκτική.49

Πέρα από τις επιπτώσεις που είχε αυτό στην 
«πιθηκοποίηση» των Κερκώπων – θέμα που θα εξε-
τάσουμε αναλυτικότερα πιο κάτω – άμεσο αποτέ-
λεσμα είχε μία γλωσσική μετατόπιση: από τη στιγμή 

που η λέξη για το κομπολόι (κέρκος) επικράτησε να 
χρησιμοποιείται για την ουρά, έπαψε να χρησιμο-
ποιείται για το ίδιο το κομπολόι, το οποίο έπρεπε 
του λοιπού να αναζητήσει στέγη υπό άλλη ονομα-
σία, π.χ., τις γενικότερες λέξεις ὅρμος και ὁρμαθός. 
Η διαδικασία αυτή είχε προφανώς συντελεστεί σε 
πολύ πρώιμους χρόνους, πράγμα που εξηγεί την 
απουσία γραπτών αρχαίων μαρτυριών για την αρχι-
κή έννοια της λέξης κέρκος. Αυτό άλλωστε μαρτυ-
ρεί και η ανιχνεύσιμη προϊστορία του συγγενούς 
ουσιαστικού κερκίς.

γ. κερκίς, ο κρίκος του κέρκου 
Το πέρασμα από τον ήχο στο σχήμα
Καθώς οι σπόνδυλοι του κέρκου ήσαν κατασκευα-
σμένοι για να λειτουργούν ως συναρμολογημένες 
χάνδρες, κατά κανόνα είχαν σχήμα πεπιεσμένης 
διάτρητης σφαίρας ή συμπαγούς κουλούρας. Μά-
λιστα η χάντρα/κερκίς ήταν το κατεξοχήν, το συνη-
θέστερο αντικείμενο του καθημερινού ανθρώπινου 
βίου που είχε σχήμα κύκλου. Όθεν το ομόρριζο της 
λ. κερκίς ουσιαστικό κρίκος ή κίρκος, κατέληξε να 
σημαίνει «κύκλος», όπως προκύπτει από τη λατινι-
κή λέξη circus.50 Με τη λέξη circus ολοκληρώθηκε 
και η μετάβαση από τον ήχο (κρέκω) στο σχήμα. Η 
μετακύληση των νοημάτων δεν σταμάτησε όμως 
εκεί: λες και οι λέξεις βάλθηκαν να σκαρώσουν 
παιγνίδια στους ανθρώπους,   με το αντιδάνειο από 
τα λατινικά τσέρκι των νεοελλήνων, χάρη στον θο-
ρυβώδη τρόπο που το χρησιμοποιούν οι πιτσιρι-
κάδες, ο κύκλος έκλεισε κάνοντας μια ολόκληρη 
περιστροφή και ξαναβρίσκοντας εν μέρει τη χαμέ-
νη μιλιά του!
Η διευκρίνιση του τρόπου με τον οποίο ο 

«κρέκων» ήχος δίνει το όνομά του στην χάντρα και 
εκείνη στον κύκλο, μας βοηθάει αναδρομικά να 
δούμε πώς μέσω των παρομοιώσεων από τον ὅρμο-
περιδέραιο είχαμε ήδη την εποχή του Ομήρου πε-
ράσει στον ὅρμο-περίκλειστο λιμάνι: το στρογγυλό 
κλειστό αγκυροβόλι ήταν ολόιδιο με περιδέραιο.51

δ. η κερκίς του θεάτρου 
Η σειρά των ομοιόμορφων θεατρικών καθισμάτων 
το όνομά της κερκίς ασφαλώς δεν το οφείλει στον 
ήχο. Το οφείλει στο σχήμα της. Όχι μάλιστα τόσο 
στο ότι μοιάζει με την αρμαθιά των σπονδύλων, με 
ουρά ή κομπολόι· αν και αυτό το χαρακτηριστικό 
έχει διαδραματίσει τον συνειρμικό του ρόλο, το 
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όνομά της πρέπει προπάντων να το οφείλει στο 
(ημι)κυκλικό της σχήμα, στο ότι μοιάζει με κρίκο. 
Οι αλλεπάλληλες κυκλικές σειρές θέσεων, οι κερ-
κίδες, ήταν οι «κρίκοι» του θεάτρου. Για το πώς το 
νόημα των λέξεων μέσω των σταθερών διασυν-
δέσεων των σημαινομένων τους διολισθαίνει και 
μεταγγίζεται από το ένα φαινόμενο στο άλλο, εν-
δεικτική είναι και η μετάδοση του ονόματος του 
κυκλικού χώρου του ρωμαϊκού θεάτρου, όπου γί-
νονταν οι παραστάσεις αγρίων ή τιθασευμένων ζώ-
ων, του circus, στο νεότερο τσίρκο, το οποίο πλέον 
δεν αναφέρεται στο περίκλειστο θέατρο αλλά στην 
επιχείρηση που έδινε σ’ αυτόν τον χώρο τις παρα-
στάσεις των εκπαιδευμένων ζώων.

ε. η κερκίς του αργαλειού 
Η κερκίδα του αργαλειού52 οφείλει το όνομά της 
πρωτίστως στον ήχο που παράγει καθώς το νήμα 
ξετυλίγεται και περιστρέφει τον ξύλινο σπόνδυλο 
στον οποίο είναι τυλιγμένο – το συγκεκριμένο νήμα 
λεγόταν στην αρχαιότητα κρόκη, ήταν η κερκίδα 
όμως που του έδωσε το όνομα και όχι αυτό σ’ 
εκείνη, δεδομένου του ότι το ίδιο νήμα δεν λεγόταν 
κρόκη όταν χρησιμοποιούνταν στην πλέξη.

στ. η κερκίς του χεριού 
Το όνομα της κερκίδας του χεριού από την άλλη, 
φαίνεται πως προήλθε από την ομοιότητα του σχή-
ματός της με αυτό της κερκίδας του αργαλειού – 
συνειρμός που τον διευκόλυνε περαιτέρω και το ό-
τι το συγκεκριμένο κόκκαλο του χεριού βρισκόταν 
σε διαρκή «συνεργασία» με την κερκίδα του αργα-
λειού.53

4. Κερκοπίθηκοι και Κέρκωπες 
Η πιθηκοποίηση των Κερκώπων
Οι Κέρκωπες, λοιπόν, αρχικά νοούνταν ως νάνοι 
με «ψυχικά» χαρακτηριστικά παρόμοια των κερ-
κώπων /γρύλων: διαρκής ενασχόληση με το «κρικ-
κρικ» της μουσικής τους και ανέμελη και παρασι-

τική σε βάρος αυτών που μοχθούν ζωή, σαν κι 
αυτήν του τζίτζικα. Το όνομά τους, δηλαδή, οι 
Κέρκωπες δεν το απέκτησαν εξ αιτίας της υποτι-
θέμενης ουράς τους αλλά εξ αιτίας της αρχικής πα-
ρομοίωσής τους με το έντομο κερκώπη.
Το ότι, από την άλλη, οι ανθρωπίσκοι/πάταικοι 

(νάνοι) της μυθολογίας συχνά παρομοιάζονταν ή 
και ταυτίζονταν με πιθήκους, ήταν φυσικό, αφού 
οι ίδιοι οι πίθηκοι εκλαμβάνονταν ως ἀνθρωπίσκοι. 
Η διαδικασία της μετάλλαξης των Κερκώπων σε 
πιθήκους ήταν παράλληλη με την σταδιακή μετα-
βολή της έννοιας της λέξης πίθηκος από ἀνθρω-
πίσκο σε αυτοτελές ανθρωποειδές ζώο, όχι όμως 
κατ’ ανάγκην και ταυτόχρονη. Για ποιο λόγο όμως, 
απ’ όλους τους παταίκους/νάνους της μυθολογίας 
να είναι ειδικά οι Κέρκωπες αυτοί που ρητά μεταλ-
λάχτηκαν με πιθήκους;
Μία εξήγηση (ή ένα μέρος της εξήγησης) θα 

πρέπει να αναζητηθεί στο μοτίβο που είναι άρρη-
κτα συνδεδεμένο με το curriculum vitae των Κερκώ-
πων: πρώτον, στο ότι για να εξασφαλίσουν την α-
νέμελη επιβίωσή τους θα έπρεπε να αποζούν σε βά-
ρος των άλλων, είτε παριστάνοντας τους διασκε-
δαστές και γελωτοποιούς τους, είτε εξαπατώντας 
τους· και, δεύτερον, στον χαρακτηριστικό τρόπο με 
τον οποίο τους μεταφέρει κρεμασμένους από το 
ραβδί του ο Ηρακλής, σαν να ήταν ζωγρημένα 
θηράματα ή μαϊμούδες. Όσον αφορά το πρώτο, 
είναι γνωστό από την αρχαιότητα το ότι η μαϊμού 
χρησιμοποιούνταν ως γελωτοποιός54 – στοιχείο που 
πιθανώς ενθάρρυνε αργότερα την ιδέα να εκτρέ-
φουν νάνους ως γελωτοποιούς, αλλά και να τους 
αντιμετωπίζουν ως πιθήκους· όσον αφορά το δεύ-
τερο, πράγματι, η μαϊμού είναι το πρώτο ζωντανό 
που θά ‘ρθει στο νου κάποιου, όταν βλέπει μια πα-
ράσταση του Ηρακλή να κουβαλάει κρεμασμένους 
από τις άκρες του ραβδιού του τους Κέρκωπες. Η 
παράσταση, συνεπώς, αυτή κάποιον ρόλο έπαιξε, ο 
οποίος όμως είχε σχέση με εικόνες της καθημερινής 
ζωής και όχι την αιγυπτιακή ζυγαριά ψυχοστα-
σίας.
Εντούτοις, όπως νομίζω έγινε φανερό από την 

ανάλυση που προηγήθηκε, το αποφασιστικό στοι-
χείο που μετέτρεψε τους Κέρκωπες σε μαϊμούδες 
δεν ήταν αυτό, ήταν η ουρά τους. Την ουρά αυτή, 
που έλειπε παντελώς από τις ζωγραφικές και τα 
γλυπτές παραστάσεις των Κερκώπων, τους την 
προμήθευσε η παρετυμολόγηση του ονόματός 
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τους. Οι Κέρκωπες έγιναν πίθηκοι επειδή ο κέρκος 
έγινε ουρά και αφού απ’ αυτήν πήραν το όνομά 
τους οι κερκοπίθηκοι.
Στην εύλογη αντίρρηση, «μα είναι δυνατό μια 

παρετυμολόγηση να οδηγεί στην δημιουργία ενός 
ολόκληρου μυθολογικού επεισοδίου», η απάντηση 
είναι «χωρίς καμία αμφιβολία, ναι». Ένα επεισόδιο 
από τα νεοελληνικά έθιμα του γάμου δείχνει πως η 
παρετυμολόγηση είναι σε θέση να προκαλέσει αλ-
λοιώσεις ακόμη και σε θρησκευτικές τελετουργίες: 
το ότι στους νεονύμφους πετάμε ρύζι συνοδεύ-
οντας την χειρονομία με την ευχή «καλορίζικοι», 
δείχνει το γιατί στις γαμικές τελετουργίες την θέση 
τού κατεξοχήν δημητριακού συμβόλου της γο-
νιμότητας, του σιταριού, την πήρε ένας καρπός 
που έφτασε πολύ αργά στον τόπο μας: το όνομα 
του ρυζιού ηχούσε γάντι στην ευχή «καλορίζικοι».
Συνοψίζοντας την νοηματική εξέλιξη των 

λέξεων, που επιχειρήσαμε πιο πάνω να ανασυ-
στήσουμε, καταλήγουμε στο ακόλουθο εξελικτικό 
σχήμα:
Οι Κέκρωπες της Μυθολογίας ήταν νάνοι, προ-
σωποποιήσεις των ακαμάτηδων, αυτών που ξο-
δεύουν τον χρόνο τους γλεντοκοπώντας και απο-
ζούν από μικροαπαταιωνιές σε βάρος εκείνων 
που μοχθούν.
Το όνομα Κέρκωπες τούς το έδωσαν επειδή τους 
παρομοίαζαν με την κερκώπη, το τριζόνι που 
περνάει το χρόνο του με το «κρίκι-κρίκι» της 
μουσικής του. Η κερκώπη φαίνεται πως ήταν ο 
αρχαιότερος συμπρωταγωνιστής του μύθου με 
τον μέρμηγκα, ρόλο που αργότερα ο Αίσωπος 
ανέθεσε στον τζίτζικα.
Η κερκώπη όφειλε το όνομά της στον κρουστό 
«κρέκοντα» ήχο της: ήταν η κρεκο-όπη, δηλαδή 
η «κρεκόφωνη».
Από το ίδιο ρήμα κρέκω, στο οποίο οφείλεται το 
πρώτο συνθετικό της, προήλθε το ουσιαστικό 
κρέκος/κέρκος, το οποίο κυριολεκτικώς δήλωνε 
τον ὀρμαθό ή ὅρμο» κρίκων, που κρούοντας ο 
ένας στον άλλον παράγουν τον χαρακτηριστικό 
ήχο «κρίκι»-«κρίκι», δηλαδή αυτό που σήμερα 
αποκαλούμε κομπολόι ή μπεγλέρι.
Από τον κέρκο/μπεγλέρι ονομάστηκε αρχικώς 
μεταφορικά και στη συνέχεια κυριολεκτικά κέρ-
κος η ουρά, τόσο γιατί η σειρά των σπονδύλων 
της μοιάζει με κομπολόι όσο και γιατί η μαϊμού 
και ο σκύλος την χρησιμοποιούν «σαν μπεγλέρι».

Εξ αιτίας της χαρακτηριστικής μακράς της 
ουράς/κέρκου η μαϊμού πήρε στη συνέχεια την 
ονομασία κερκοπίθηκος.
Μετά απ’ αυτό, το όνομα κέρκωψ ήταν σχεδόν 
αναπόφευκτο να εκληφθεί ως συντομευμένη 
εκδοχή του «κερκοπίθηκος» – όπως προκύπτει 
σαφώς από μαρτυρίες της ύστερης κυρίως 
αρχαιότητας.
Το επόμενο βήμα ήταν η προσαρμογή της μυ-
θολογικής εικόνας των Κερκώπων σε αυτό που 
έλεγε η νέα «ανάγνωση» του ονόματός τους: η 
μεταμόρφωσή τους σε κερκοπιθήκους. Αυτό 
απαιτούσε την δημιουργία ενός αιτιολογικού 
μυθολογικού επεισοδίου: την τιμωρία τους να 
γίνουν πίθηκοι.
Οι ως τότε νάνοι της μυθο-λογίας παρομοιά-
ζονταν με πιθήκους αλλά δεν εξομοιώνονταν 
πλήρως με αυτούς. Οι Κέρκωπες ήσαν οι πρώτοι 
που το πέτυχαν ή μάλλον το υπέστησαν.
Ήταν φυσικό κατόπιν τούτου, να αποδοθεί το 
όνομα των Πιθηκουσσών στους κατ’ εξοχήν πι-
θήκους της μυθολογίας, τους Κέρκωπες.
Η τελευταία τούτη εξέλιξη όμως ήρθε πολύ 

αργά, όταν πια το ελληνικό τοπωνύμιο Πιθηκούσ-
σες – που προερχόταν από τους παταίκους – είχε 
αρχίσει να αντικαθίσταται από το λατινικό Aenaria. 
Στην πραγματικότητα τόσο ο μύθος της πιθηκο-
ποίησης των Κερκώπων όσο και ο θρύλος της ονο-
μασίας των Πιθηκουσσών υπήρξαν πολύ ύστερα 
δημιουργήματα, γεννήματα μιας παρετυμολό-
γησης. Ήταν οι τελευταίοι κρίκοι στον κρέκο των 
γλωσσικών παρεξηγήσεων· παρεξηγήσεων που 
επηρεάζουν όχι μόνο τη γλώσσα αλλά και την μυ-
θολογία, και μέσω αυτών και την ίδια την Ιστορία 
των ανθρώπων.

Η έμμεση(;) σχέση Κερκώπων  
και κέρκου/κομπολογιού 
Στην παρομοίωση της κερκώπης και του Κέρκωπα 
με τον ακαμάτη θα μπορούσε να έχει διαδραματίσει 
τον ρόλο του και το γεγονός ότι ο απαταιωνίσκος 
τεμπέλης που περνάει το χρόνο του χτυπώντας τις 
χάντρες του κρέκου/κομπολογιού και ρίχνοντας ση-
μαδεμένα ζάρια.55 Σημαδεμένα ζάρια όμως έριχνε 
και ο πνευματικά συγγενής των Κερκώπων Παται-
κίων, η γενικότερη προσωποποίηση των Παταίκων /
πιθήκων.56 Ακόμη και ο τρόπος που τους κουβαλά ο 
Ηρακλής, κρεμασμένους ανάποδα σαν αρμαθιές, 
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πέρα από τις μαϊμούδες συνειρμικά παραπέμπει και 
στα κομπολόγια, που πιθανώς χρησιμοποιούσαν οι 
μυθοποιημένοι ως Κέρκωπες ακαμάτες για να σκο-
τώνουν την ώρα τους. Ίσως μάλιστα οι «παπα-
τζήδες» της αρχαιότητας τα χρησιμοποιούσαν για 
να εξαπατούν με τις «μαγικές» ιδιότητες του ήλε-
κτρου τους τούς αφελείς, όπως χρησιμοποιούσαν τα 
επίσης «κρέκοντα» ζάρια, για να γδέρνουν τους 
εθισμένους στα παιγνίδια της τύχης. Η αγορά που 
έφερε το όνομά τους, η περιβόητη «αγορά των 
Κερκώπων» κοντά στην Ηλιαία της Αθήνας, δεν 
μπορεί να ήταν απλώς ένας σχεδόν θεσμικός τόπος 
συναλλαγής απατεώνων και κλεπταποδόχων, όπως 
μας βεβαιώνουν κάποιες παραδόσεις·57 μια τέτοιου 
είδους αγορά δίπλα μάλιστα στο ανώτατο δικα-
στήριο της πόλης, δεν θα μπορούσε να λειτουργήσει, 
ενώ μια αγορά, όπου ξέρει κανείς πως θα πέσει 
σίγουρα θύμα απάτης, δεν μπορεί να σταθεί που-
θενά. Το πιθανότερο, λοιπόν, είναι να επρόκειτο για 
στέκι «παπατζήδων» της εποχής, που ξάφριζαν τους 
φανατικούς του τζόγου με σημαδεμένους κρέκους ή 
ζάρια. Αυτά τα χαρακτηριστικά του απατεώνα, 
έφερναν τους Κέκρωπες πιο κοντά στους πιθήκους 
παρά στις κερκώπες· και διευκόλυναν την μεταπή-
δησή τους από τον κόσμο των εντόμων, στον οποίο 
ανήκαν μόνον «ψυχολογικά», στον κόσμο των πιθή-
κων, στον οποίο του λοιπού θα εντάσσονταν από 
κάθε άποψη.
Κέρκωπες, πίθηκοι και νάνοι, στην αντίληψη 

των Αρχαίων συνδύαζαν, μέσω της μεταξύ τους 
ομοιότητας και του μιμητισμού, ταυτόχρονα την 
γελοιότητα με την εξαπάτηση, την παθητική με την 
ενεργητική πλευρά του χαρακτήρα τους, την δια-
σκεδαστική με την βλαπτική, σαν δύο όψεις του ί-
διου νομίσματος. Οι ίδιοι που φημίζονται ως μίμοι 
και καταφερτζήδες – μεταξύ των άλλων και οι πί-
θηκοι –, αποδεικνύονται έτσι οι πλέον πρόσφοροι 
όχι μόνο για τον ρόλο του διασκεδαστή-δράστη 
αλλά και για τον ρόλο του γελοιοποιημένου θύμα-
τος-γελωτοποιού. Η τιμωρία του απατεώνα είναι 
το αναποδογύρισμα του νομίσματος ή του ζαριού 
αυτού, από την επιτυχημένη στην αποτυχημένη 
πλευρά του. Και ο Ηρακλής, κυριολεκτικά και 
μεταφορικά αυτό κάνει διαπομπεύοντας αναποδο-
γυρισμένους τους δεμένους Κέρκωπες. Σε κάθε 
περίπτωση, εξ αιτίας του χαρακτηριστικού τρόπου 
που τους κουβαλούσε κρεμασμένους από το ραβδί 
του, κατόρθωσε να τους μεταφέρει οριστικά από 

τον κόσμο των εντόμων (στον οποίον από την άπο-
ψη του ανέμελου τρόπου ζωής ανήκαν), σε εκείνον 
των μαϊμούδων (με τις οποίες ήδη μοιράζονταν τα 
σωματικά χαρακτηριστικά του ανθρώπινου νά-
νου). Χάρη σ’ αυτή την επίμονη παράδοση τους, οι 
Κέκρωπες ήταν οι πάταικοι που «πιθηκοποιήθη-
καν» πλήρως, μέχρι του σημείου να μεταλλαγούν 
στους κατ’ εξοχήν πιθήκους της μυθολογίας. Δεν 
ήσαν όμως οι πρώτοι πιθηκοποιηθέντες πάταικοι. 
Και πιθηκοποιήθηκαν πολύ αργά για να δώσουν 
αυτοί το όνομά τους στις Πιθηκούσσες.
Ο λόγος για τον οποίο οι Κέρκωπες δεν έπαιξαν 

κανένα ρόλο στην ονομασία των Πιθηκουσσών 
βρίσκεται στο ότι πιθηκοποιήθηκαν αιώνες μετά 
την απόδοση αυτού του τοπωνυμίου στην Ίσκια 
και επίσης πολύ αργότερα από όλες τις σωζόμενες 
παραστάσεις Κερκώπων. Αλλού μάλλον και όχι σ’ 
αυτές θα πρέπει να αναζητήσουμε τον λόγο για τον 
οποίο οι Κέρκωπες απέκτησαν ουρά και πιθηκο-
ποιήθηκαν: στον χώρο της γλωσσολογίας, και 
συγκεκριμένα της παρετυμολόγησης. Στη μετάλλα-
ξή τους σε πιθήκους έβαλε την ουρά του ο χαρα-
κτηριστικός για μαϊμούδες μακρύς κέρκος, μέσω 
του οποίου παρετυμολογήθηκε το όνομά τους: από 
τη στιγμή που η ουρά οικειοποιήθηκε την ονομα-
σία κέρκος, ήταν φυσικό οι πίθηκοι με την χαρα-
κτηριστικότερη «κομπολογοουρά», οι μαϊμούδες, 
ακολουθώντας …την ουρά τους να πάρουν το όνο-
μα κερκοπίθηκοι, δηλαδή «οι πίθηκοι με τον χαρα-
κτηριστικό μακρύ κέρκο». Με τη σειρά τους, εκεί-
νοι από τους ἀνθρωπίσκους της μυθολογίας που 
έφεραν «κέρκο» στην ονομασία τους, ήταν σχεδόν 
αναπόφευκτο να «πιθηκοποιηθούν»: το όνομα Κέρ-
κωψ ηχούσε ως άμεση συντόμευση του κερκοπίθη-
κος.58

Το ότι αυτή ήταν η εξελικτική σειρά των λέξεων 
και των σημαινομένων τους προκύπτει και από 
χρονολογικές μαρτυρίες: η λ. κερκοπίθηκος είχε 
ήδη εμπεδωθεί τον 4ο αι. π.Χ.,59 ενώ η πρώτη ανα-
φορά στην μεταμόρφωση των Κεκρώπων σε πιθή-
κους έρχεται δυόμιση αιώνες αργότερα (το 90 π.Χ.) 
με τον Ξεναγόρα – και ίσως και επτά αιώνες από 
τότε που το νησί που σήμερα λέγεται Ίσκια πήρε 
το όνομα «Πιθηκούσσαι».

5. Το όνομα των Πιθηκουσσών 
Τα προαναφερόμενα στοιχεία εξηγούν ότι α) εκεί 
όπου υπάρχει λατρεία Καβείρων βρίσκουμε 
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παραστάσεις νάνων, Πυγμαίων και πιθήκων, β) οι 
Πελασγοί/Τυρσηνοί που ταυτίζουν τον Οδυσσέα 
με τον Νάνα, συχνά τον παριστούν ως νάνο,60 πα-
ρόμοιο με αυτούς που απαντάμε στις παραστάσεις 
του βοιωτικού Καβειρίου,61 γ) δεν είναι τυχαίο το 
ότι στο νησί, όπου ασφαλώς όχι συμπτωματικά 
εγκαταστάθηκαν λάτρεις των Καβείρων μεταλ-
λουργοί που κουβαλούσαν στην μυθολογική τους 
σκευή και τους Κέρκωπες, βρίσκουμε μερικές από 
τις πρώτες παραστάσεις Καβείρων/νάνων αλλά και 
Πυγμαίων που μάχονται με γερανούς, και δ) ούτε 
είναι τυχαίο ότι το νησί αυτό φέρει το όνομα Πι-
θηκούσσαι, τοπωνύμιο που συνεπώς θα πρέπει να 
σήμαινε «Παταίκων νήσος», τουτέστιν «νησί των 
νάνων (της μεταλλουργίας)». Απ’ όλους αυτούς 
τους νάνους, η οικογένεια των Κερκώπων ήταν η 
μόνη που ταυτίστηκε πλήρως με πιθήκους, με 
αποτέλεσμα να διεκδικήσει την τιμή πως αυτή 
έδωσε το όνομά της στο νησί. Στην πραγματικό-
τητα η διαδικασία της πιθηκοποίησής τους ήταν 
παράλληλη και ίσως ταυτόχρονη με την διαδικασία 
μετατροπής του ἀνθρωπίσκου/παταίκου στο ζώο 
πίθηκος.
Η εκ μέρους του Πλινίου απόδοση του ονό-

ματος των Πιθηκουσσών στους πολλούς πίθους, 
που αναμφισβήτητα κατασκευάζονταν εκεί, συνι-

στά παρετυμολόγηση που προέκυψε από το γε-
γονός ότι οι αρχαίοι Έλληνες (τουλάχιστον από 
την εποχή του Πινδάρου και μετά) χρησιμοποιού-
σαν για τον πίθηκο και τη λέξη πίθων,62 προφανώς 
για τον ίδιο λόγο που εμείς σήμερα χαρακτηρίζου-
με σκωπτικά τον πολύ κοντό άνθρωπο «κοντοπίθα-
ρο». Η αγγειογραφία από το Καβείριο της Βοι-
ωτίας, που παριστά τον Οδυσσέα ως νάνο που επι-
πλέει πάνω σε σχεδία καμωμένη από πιθάρια, συ-
νιστά αποκαλυπτικό εικαστικό λογοπαίγνιο, καθώς 
συνδέει συνειρμικά τον «κοντοπίθαρο» περιπλανώ-
μενο ήρωα με τους παταίκους των Πελασγών και 
με τον Νάνο των Ετρούσκων.
Πίθηκοι και νάνοι προσφέρονταν ιδιαίτερα για 

την πρόκληση θυμηδίας. Άσχετα από τον αρχικώς 
προμηθεϊκό και συνεπώς αξιοσέβαστο χαρακτήρα 
που έκρυβαν κάποιοι νάνοι της μυθολογίας των 
μεταλλουργών, τα χαρακτηριστικά τους τούς 
καθιστούσαν πρόσφορους πρωταγωνιστές κωμι-
κών ιστοριών. Αυτό δείχνει η παρουσία παντός 
τύπου νάνων (Κερκώπων, Πυγμαίων, Καβείρων) 
σε αρχαίες παραστάσεις με κωμικά συμφραζόμενα 
και μάλιστα σε χώρους ιερούς, όπως το Καβείριο 
της Βοιωτίας ή οι Πιθηκούσσες· στοιχείο που δια-
τηρήθηκε έντονο εν συνεχεία στα θεατρικά κωμικά 
δρώμενα, ιδίως μάλιστα των Ετρούσκων, που πή-
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ραν πολλά από τα στοιχεία των Καβειρίων και στη 
συνέχεια τα μετέδωσαν στους Ρωμαίους. Και, βέ-
βαια, δεν είναι τυχαίο το ότι μία από τις αρχαιό-
τερες αγγειογραφικές παραστάσεις που βρίσκουμε 
στις Πιθηκούσσες απεικονίζει Πυγμαίο με πιθη-
κοειδή χαρακτηριστικά προσώπου.
Κέρκωπες, πίθηκοι και νάνοι, στην αντίληψη 

των Αρχαίων συνδύαζαν, μέσω της μεταξύ τους 
ομοιότητας και του μιμητισμού, ταυτόχρονα την 
γελοιότητα με την εξαπάτηση, την παθητική με την 
ενεργητική πλευρά του χαρακτήρα τους, την 
διασκεδαστική με την βλαπτική, σαν δύο όψεις του 
ίδιου νομίσματος. Οι ίδιοι που φημίζονται ως μίμοι 
και καταφερτζήδες – μεταξύ των άλλων και οι πί-
θηκοι –, αποδεικνύονται έτσι οι πλέον πρόσφοροι 
όχι μόνο για τον ρόλο του διασκεδαστή-δράστη 
αλλά και για τον ρόλο του γελοιοποιημένου θύμα-
τος-γελωτοποιού. Η τιμωρία του απατεώνα είναι 
το αναποδογύρισμα του νομίσματος ή του ζαριού 
αυτού από την επιτυχημένη στην αποτυχημένη 
πλευρά του. Και ο Ηρακλής κυριολεκτικά και 
μεταφορικά αυτό κάνει διαπομπεύοντας αναποδο-
γυρισμένους τούς οπισθάγκωνα δεμένους Κέρκω-
πες.
Σε κάθε περίπτωση, ο Ηρακλής, εξ αιτίας του 

χαρακτηριστικού τρόπου που κουβαλούσε τους 
Κέρκωπες κρεμασμένους από το ραβδί του, συνέ-
βαλε στην οριστική μετακόμισή τους από τον κό-
σμο των εντόμων (στον οποίον από την άποψη του 
ανέμελου τρόπου ζωής τους κατέτασσε η αρχαιό-
τερη μυθολογική παράδοση), σε εκείνον των μαϊ-
μούδων (με τις οποίες ήδη μοιράζονταν τα σωμα-
τικά χαρακτηριστικά του ανθρώπινου νάνου). Χά-
ρη και σ’ αυτή την επίμονη παράδοση, οι Κέκρω-
πες ήταν οι πάταικοι που «πιθηκοποιήθηκαν» πλή-
ρως, μέχρι του σημείου να μεταλλαγούν στους κατ’ 
εξοχήν πιθήκους της μυθολογίας. Δεν ήσαν όμως 
οι πρώτοι πιθηκοποιηθέντες πάταικοι. Και πιθη-
κοποιήθηκαν πολύ αργά για να δώσουν αυτοί το 
όνομά τους στις Πιθηκούσσες, οι οποίες ήσαν ήδη 
«νήσοι των παταίκων», ήτοι «νησιά των (καβείρων) 
ανθρωπίσκων» από τον καιρό που εγκατα-
στάθηκαν μαζικά σε αυτά οι πρώτοι λάτρεις των 
Καβείρων μεταλλουργοί. Τουτέστιν, το αρχικό 
όνομα των νησίδων αυτών πρέπει να ήταν «Παται-
κούσσαι», και μετετράπη σε «Πιθηκούσσαι» όταν 
οι «πάταικοι» έγιναν «πίθηκοι».

Συμπέρασμα 
Φαίνεται, λοιπόν, πως οι Πιθηκούσσες πήραν 
πράγματι το όνομά τους από τη λέξη πίθηκος, όχι 
όμως γιατί είχαν πολλούς πιθήκους, αλλά γιατί η 
λέξη αυτή σήμαινε πρωταρχικώς τους παταίκους 
(ἀνθρωπίσκους) των καβειρικών τελετουργιών και 
παραστάσεων και γενικά τους νάνους που πρωτα-
γωνιστούσαν στις μυθολογικές παραδόσεις και τις 
συναφείς τελετουργίες των μεταλλουργών του νη-
σιού. Η λέξη πάταικος πρωτίστως αναφερόταν στα 
ξύλινα αγαλματίδια που τοποθετούσαν οι Φοίνικες 
στα ακροστόλια των καραβιών τους. Μέσα από τη 
στενή συνύπαρξη και συνεργασία Φοινίκων και 
Ελλήνων, η λέξη πέρασε στην ελληνική. Ίσως μά-
λιστα ο τόπος όπου έγινε η συγκεκριμένη γλωσσική 
μετάγγιση να ήταν το ίδιο το νησί των Πιθηκουσ-
σών, όπου οι έμποροι των δύο εθνοτήτων μαζί και 
με πολλούς άλλους συν-έζησαν, την εποχή που 
έγινε και η μετάδοση του αλφαβήτου από τους 
Φοίνικες στους Έλληνες. Αυτό ενισχύει την 
υπόθεση πως αν υπήρξε κάποια προγενέστερη μορ-
φή του ίδιου τοπωνυμίου των Πιθηκουσσών – πριν, 
δηλαδή, οι πάταικοι γίνουν πίθηκοι – αυτή θα ήταν 
Παταικούσσαι.
Ο τρόπος, με τον οποίο το νησί των πρωτοπό-

ρων τεχνιτών και εμπόρων μετάλλου από τον ελ-
λαδικό χώρο, που στην χαραυγή της Ιστορίας δημι-
ούργησαν σ’ αυτό την πρώτη τους μεγάλη δυτική 
«σκάλα», ονομάστηκε «νησί των πιθήκων», είναι 
ίδιος με αυτόν που στις μέρες μας ένας τόπος παίρ-
νει το όνομα του αγίου που λατρεύεται ιδιαίτερα σ’ 
αυτόν (Παντάνασσα, Παναγιά, Άγιος Βασίλειος 
κλπ.). Όπως δείχνουν και οι σωζόμενες αγγειογρα-
φίες, σ’ αυτό το νησί ήταν χαρακτηριστικά διαδε-
δομένοι οι μύθοι και οι αντίστοιχες τελετουργίες 
των παταίκων/ πιθήκων σε όλες τους τις παραλ-
λαγές: Κάβειροι, Ιδαίοι Δάκτυλοι, Νάνοι, Πυγμαί-
οι, Τελχίνες, Κέρκωπες.
Οι Κέρκωπες δεν ήταν κατ’ ανάγκην οι πρώτοι 

ή οι κυριότεροι πάταικοι του μυθολογικού πάρκου 
των Πιθηκουσσών. Οι αρχαιότερες μυθολογικές 
παραδόσεις, στις οποίες οφείλουν και το όνομά 
τους, τους έβλεπαν ως προσωποποιήσεις της κερ-
κώπης, του γρύλλου που πήρε το όνομά του από 
την κρουστή «μουσική» που ακαταπαύστως εκπέ-
μπει. Η κερκώπη, ως φαίνεται, προσωποποιούσε 
τον τύπο του ακαμάτη γλεντζέ στην αρχαιότερη 
μυθολογική του εκδοχή, πριν η αισώπεια παράδο-
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ση αναθέσει τον ρόλο του στον συγγενή του 
τζίτζικα.
Άλλωστε, ως προσωποποιήσεις του καταφερτζή 

ακαμάτη, οι Κέρκωπες δεν κατείχαν υψηλή θέση 
μεταξύ των χρήσιμων δαιμόνων της μεταλλουρ-
γίας. Προφανώς όμως τα δρώμενα των περιπετει-
ών τους ήσαν ιδιαιτέρως πρόσφορα για γιορτές της 
σχόλης, στις οποίες σατιρίζονταν αλλά και γίνο-
νταν αντικείμενο μίμησης οι ακαμάτες – όπως στις 
νεώτερες Απόκριες, όπου υπό την κάλυψη της 
μάσκας και της αμφίεσης οι κοινωνίες δίνουν διέ-
ξοδο στις επιθυμίες που καταπιέζουν όλες τις άλ-
λες μέρες του έτους και αφήνουν ελεύθερη την σκω-
πτική τους διάθεση.
Πώς όμως, πότε και γιατί, οι ἀνθρωπίσκοι αυτοί 

με τον «χαρακτήρα» της κερκώπης μεταμορφώ-
θηκαν σε πιθήκους; Σε καμία από τις ουκ ολίγες 
σωζόμενες ζωγραφικές ή γλυπτές παραστάσεις δεν 
απεικονίζεται τέτοιου είδους μεταμόρφωση. Κατά 
την μυθολογική εκδοχή που πρωτομαρτυρείται 
μάλλον πολύ αργά (1ος αι. π.Χ.) αλλά επικράτησε 
ταχύτατα, η μετατροπή των Κερκώπων σε μαϊμού-
δες ήταν το αποτέλεσμα τιμωρίας για τον πονηρό 
τους χαρακτήρα. Κατά την άποψη που προκύπτει 
από την παρούσα αναδίφηση, η μεταμόρφωση των 
Κερκώπων σε πιθήκους, και μάλιστα σε κερκοπι-
θήκους με μακρά ουρά, ήταν το αποτέλεσμα της 
μυθοποίησης μιας αλλιώτικης διαδικασίας που 
έλαβε χώρα στο νόημα της λέξης κέρκος: η λέξη 
αυτή, που αρχικώς σήμαινε «κομπολόι», με την εν 
συνεχεία μεταφορική χρήση της για την ουρά (την 
οποία η μαϊμού κινεί σαν κομπολόι) κατέληξε να 
σημαίνει «ουρά». Η πλήρης επικράτηση αυτής της 
σημασίας οδήγησε στην λαϊκή παρετυμολόγηση 
των φερωνύμων Κερκ-ώπων ως των κατ’ εξοχήν 
ζώων με ουρά, και τούτο εν συνεχεία τους οδήγησε 
στην φαντασιακή εξομοίωσή τους με τους ἀνθρω-
πίσκους που διαθέτουν τέτοια ουρά, δηλαδή τις 
μαϊμούδες. Το όνομα, δηλαδή, των Κερκώπων εξε-
λήφθη ως εκδοχή της λέξης κερκοπίθηκος. Κα-
τόπιν αυτού η μυθολογία ήταν πλέον αναγκασμένη 
να επινοήσει το αντίστοιχο επεισόδιο της μεταμόρ-
φωσης των Κερκώπων σε μαϊμούδες – και τούτο 
εξηγεί το γιατί οι πρώτες περί μεταμορφώσεώς τους 
μαρτυρίες εμφανίζονται σε τόσο ύστερους χρόνους.
Η πιθηκοποίηση των Κερκώπων, λοιπόν, 

προέκυψε μάλλον πολύ αργά για να δώσει στις Πι-
θηκούσσες το όνομά τους. Αυτές, ως «νήσοι των 

Παταίκων», είχαν ήδη πάρει αιώνες πριν το όνομα 
Πιθηκούσσαι, όταν οι πάταικοι των Φοινίκων εί-
χαν μεταμορφωθεί σε πιθήκους των Ελλήνων. Και 
δεν είναι ίσως τυχαίο το ότι η αρχαιότερη αγγειο-
γραφία με νάνο που βρίσκουμε στην Ίσκια δεν 
παριστά Κέρκωπα αλλά Πυγμαίο, μία συνήθη 
τουτέστιν περίπτωση παταίκου.
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τυκας δεν έχει καμία σχέση με την αρχαία λ. πίτυς, και πως 
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παρὰ Ταξίλου συνόντος τότε τῷ βασιλεῖ τὴν ἀλήθειαν παύ-
σασθαι.

16. Άννωνος Περίπλους 18: Τριταῖοι δ' ἐκεῖθεν πυρώδεις ῥύακας 
παραπλεύσαντες ἀφικόμεθα εἰς κόλπον Νότου Κέρας λε-
γόμενον. Ἐν δὲ τῷ μυχῷ νῆσος ἦν, ἐοικυῖα τῇ πρώτῃ, λίμνην 
ἔχουσα· καὶ ἐν ταύτῃ νῆσος ἦν ἑτέρα, μεστὴ ἀνθρώπων ἀγρίων. 
Πολὺ δὲ πλείους ἦσαν γυναῖκες, δασεῖαι τοῖς σώμασιν· ἃς οἱ 

ἑρμηνέες ἐκάλουν Γορίλλας. Διώκοντες δὲ ἄνδρας μὲν συλ-
λαβεῖν οὐκ ἠδυνήθημεν, ἀλλὰ πάντες (μὲν) ἐξέφυγον, κρη-
μνοβάται ὄντες καὶ τοῖς πέτροις ἀμυνόμενοι, γυναῖκας δὲ τρεῖς, 
αἳ δάκνουσαί τε καὶ σπαράττουσαι τοὺς ἄγοντας οὐκ ἤθελον 
ἕπεσθαι. Ἀποκτείναντες μέντοι αὐτὰς ἐξεδείραμεν καὶ τὰς 
δορὰς ἐκομίσαμεν εἰς Καρχηδόνα.

17. Ηρόδ. 3.37: Ἔστι γὰρ τοῦ Ἡφαίστου τὤγαλμα τοῖσι Φοι-
νικηίοισι Παταΐκοισι ἐμφερέστατον, τοὺς οἱ Φοίνικες ἐν τῇσι 
πρῴρῃσι τῶν τριηρέων περιάγουσι· ὃς δὲ τούτους μὴ ὄπωπε, 
ἐγὼ δέ <οἱ> σημανέω· πυγμαίου ἀνδρὸς μίμησίς ἐστι. Για τους 
παταίκους βλ. ακόμη: Ἡροδότου λέξεις 3.7: θεοὶ οἱ Πατάϊκοι 
Φοινικικοὶ ἐν ταῖς πρύμναις ἱδρυμένοι· Ησύχιος: <Γιγγρών>, οἱ 
δὲ <Γιγῶν>· Πάταικος ἐπιτραπέζιος, <Πάταικοι>· θεοὶ Φοί-
νικες, οὓς ἱστᾶσι κατὰ τὰς πρύμνας τῶν νεῶν· Σούδα: <Πάται-
κοι·> θεοὶ οἱ Πάταικοι Φοινικικοὶ ἐν ταῖς πρύμναις ἱδρυμένοι· 
Comica Adespota (CAF), Fragmenta incertorum poetarum, fr. 
423: ἀγάλματα χρυσοῦ …τοῖς Παταίκοις ἐμφερῆ· για το ίδιο 
απόσπασμα, Φώτιος: <Ἄπεφθον χρυσίον>· ἐν τῷ π· “χρύσ' 
ἄπεφθα τοῖς Παταίκοις ἐμφερῆ”.

18. E.S. Sherratt, «Visible writing: questions of script and identity in 
Early Iron Age Greece and Cyprus», OJA 22 (2003) 225-242, σελ. 
233, σημ. 15.

19. Αλκίφρων ρήτωρ/σοφιστής, Επιστολαί ΙΙΙ, επιστολή 6.1: 
ἀπέδυσε γάρ με Παταικίων ὁ παμπόνηρος, ὃς τὰ κέρματά με – 
εἶχον δέ, ὡς οἶσθα, ὑπόσυχνον ἀργύριον – δεξιαῖς χρώμενος 
ταῖς καλινδήσεσι τῶν κύβων ἄχρι δραχμῶν καὶ ὀβολῶν 
ἀπεσύλησεν. (ο Παταικίων, δηλαδή, τον «έγδυσε» παίζοντας 
μαζί του με σημαδεμένα ζάρια!)· Αρποκρατίων Γραμματικός, 
σελ. 242: Παταικίων: ὄνομα κύριον, κλέπτης καὶ τοιχωρύχος· 
Etymologicum Magnum:  <Παταικίων>: Ὁ ἐπὶ συκοφαντίᾳ καὶ 
κλοπῇ καὶ τοιχωρυχίᾳ τὸν βίον ποιούμενος· Lexica Segueriana, 
Δικῶν ὀνόματα <Παταικίων>: ἐπίβουλος δεινὸς ἀνήρ· Σούδα: 
<Πατταικίων·> ὄνομα κλέπτου καὶ τοιχωρύχου.

20. Για την πολιτική εμπάθεια που κρύβει (και αποκαλύπτει) η 
περιγραφή του Πιττακού από τον Αλκαίο, βλ. Αθηνά Δημο-
πούλου-Πηλιούνη Λεσβίων Πολιτείαι, εκδ. Ευρασία, Αθήνα 
2015: 85.

21. Διογένης Λαέρτιος, 1.81.
22. Πρβλ. τα δύο τ της λ. πατταικίων στο λεξικό Σούδα.
23. Αρποκρατίων, σελ. 174: ἐν τοῖς εἰς Ὅμηρον ἀναφερομένοις 

Κέρκωψιν δηλοῦται ὡς ἐξαπατητῆρές τε ἦσαν καὶ ψεῦσται οἱ 
Κέρκωπες· Ξεναγόρας δὲ εἰς πιθήκους αὐτοὺς μεταβαλεῖν 
φησι, καὶ τὰς Πιθηκούσσας νήσους ἀπ' αὐτῶν κληθῆναι· Γάιος 
Σουητώνιος, Περὶ βλασφημιῶν καὶ πόθεν ἑκάστη, 4.25: 
Κέρκωπες· οἱ πανοῦργοι καὶ ἀπατηλοί, <οἵτινες ἄρα καὶ ἦσαν 
ἐκεῖνοι,   εἴτε οἱ ἐξ Ὠκεανοῦ καὶ Θείας εἶναι μυθευόμενοι εἴτε 
καὶ ἕτεροι· οὓς καὶ ἀπολιθωθῆναί φασι διὰ τὸ ἐπιχειρεῖν 
ἀπατῆσαι τὸν Δία. Ἕτεροι δέ φασι νήσων οἰκιστὰς ὄντας 
Κέρκωπας ἀλλοιωθῆναι θεόθεν διὰ κακοήθειαν εἰς πιθήκων 
μορφὰς καὶ παρασχεῖν ὄνομα τῷ τόπῳ τὰς Πιθηκούσας· νήσων 
δὲ περιᾳδομένων κλῆσις αὕτη>. <Ἀφ' ὧν καὶ παροιμία 
κερκωπίζειν· καὶ μὴν αὐτὸ εἰρῆσθαί φασί τινες ἀπὸ ζῴων 
προσσαινόντων τῇ κέρκῳ>. Καὶ κερκωπία, ἡ ἀπάτη κατὰ τὸν 
Σιμωνίδην.· Ξεναγόρας, σχόλ. σε Λουκιανού Αλεξ. 13a: [ὑπὲρ 
τοὺς Κέρκωπας] Οὗτοι ἐν Βοιωτίᾳ διέτριβον Οἰχαλιεῖς ὄντες 
γένος, Σίλλος καὶ Τριβαλλὸς ὀνομαζόμενοι, ἐπίορκοι καὶ ἀργοί 
..... Ἀπελιθώθησαν δὲ οὗτοι, ὡς Φερεκύδης φησί. Ξεναγόρας δὲ 
εἰς πιθήκους διὰ κακοήθειαν μεταβαλεῖν φησιν ἐν τῷ Περὶ 
νήσων.· Φώτιος: <Κέρκωπες>: πανοῦργοι δόλιοι· ἀπατεῶνες· 
κόλακες·  οἳ, καθάπερ ἡ ἀλώπηξ τοὺς θηρατικοὺς κύνας 
  ἀπαταῖ, τοὺς ἁπλουστέρους φενακίζουσι τηῖ κέρκωι τῶν 
λόγων, <Κέρκωψ>: ἀπατεών· ἢ καὶ γένος πιθήκου, 
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Κέρκωπες ,  π ίθηκο ι  κα ι  Πιθηκούσσες

<Κέρκωπες>: ἐξαπατητῆρες· ἱστοροῦνται καὶ ψεῦσται  οἱ 
Κέρκωπες· Ξεναγόρας δὲ εἰς πιθήκους αὐτοὺς μεταβαλεῖν 
φησί· καὶ τὰς Πιθηκούσσας νήσους ἀπ' αὐτῶν κληθῆναι· δύο δὲ 
ἦσαν οἱ Κέρκωπες· ὧν   ὁ μὲν Ἄνδουλος, ὁ δὲ Ἄτλαντος 
ὀνομάζεται., <Κερκωπίζοντες>: χλευάζοντες· μωκίζοντες ὡς οἱ  
πίθηκοι· Ευστάθιος, Εις Οδύσσειαν 2.202: ἕτεροι δέ φασι 
νήσων οἰκιστὰς ὄντας Κέρκωπας ἀλλοιωθῆναι θεόθεν διὰ 
κακοήθειαν εἰς πιθήκων μορφὰς καὶ παρασχεῖν ὄνομα τῷ τόπῳ 
τὰς Πιθηκούσας.· Ησύχιος: <κέρκωψ>· παιγνιώδης ἢ εἶδος 
θηρίου, μεγάλην οὐρὰν ἔχοντος· Σούδα: <Κέρκωπες:> 
πανοῦργοι, δόλιοι, ἀπατεῶνες, κόλακες· οἵ, καθάπερ ἡ ἀλώπηξ 
τοὺς θηρατικοὺς κύνας ἀπατᾷ, τοὺς ἁπλουστέρους 
φενακίζουσι τῇ κέρκῳ τῶν λόγων.

24. Γνωστό ήδη στον Ευστάθιο, Εις Ιλιάδα ΙΙ.776: [Δῆλον δὲ ὡς 
οὐκ ἐκ μόνου τοῦ ὤψ γίνονται συνθέσεις, ὡς ὁ Κέρκωψ δηλοῖ 
καὶ ὁ νυκτάλωψ καὶ ὁ Κύκλωψ καὶ ὁ παραβλώψ καὶ λοιπὰ 
μυρία, ἀλλὰ καὶ ἐκ τοῦ κατ' αὐτὸν πλαγιασμοῦ, ἤγουν ἐκ τοῦ 
ὠπός. 

25. Βλ., αντί πολλών, Αθήναιος, Δειπνοσοφισταί 2.11: ἀπὸ μέθης 
καὶ ἡ τῆς κωμῳδίας καὶ ἡ τῆς τραγῳδίας εὕρεσις ἐν Ἰκαρίῳ τῆς 
Ἀττικῆς εὑρέθη, καὶ κατ' αὐτὸν τὸν τῆς τρύγης καιρόν· ἀφ' οὗ 
δὴ καὶ τρυγῳδία τὸ πρῶτον ἐκλήθη ἡ κωμῳδία.»·  και Τζέτζης: 
«κλῆσις δὲ τοῖς σύμπασιν ἦν τρυγῳδία· χρόνῳ διῃρέθη δὲ 
κλῆσις εἰς τρία, κωμῳδίαν ἅμα τε καὶ τραγῳδίαν καὶ σατυρικὴν 
τῶνδε τὴν μεσαιτάτην.

26. Φώτιος: <Κερκώπη>: τέττιγι παρόμοιον, ἕνα φθόγγον 
προϊέμενον· Ευστάθιος Εις Ιλιάδα Ι.623: Σημείωσαι δέ, ὅτι τὸν 
μὲν μέγιστον τέττιγα ἀχέταν καλοῦσιν οἱ παλαιοὶ κατὰ 
Παυσανίαν, κερκώπην δὲ τὸ ἐλάχιστον τεττίγιον, τὸ δ’ αὐτὸ καὶ 
καλαμαῖον· Ησύχιος: «<κερκώπη>· μικρὸν τεττίγιον τὸ καλα-
μαῖον λεγόμενον». Για το τι ήταν η «κερκώπη» των αρχαίων 
και την πιθανή προέλευση του ονόματός της κατά τους νεο-
τέρους, βλ. Strömberg R., Griechische Wortstudien. Untersuchungen 
zur Benennung von Tieren, Pflanzen, Körperteilen und Krankheiten, 
Göteborg 1944, p. 16· Gil L., «Nombres de la cigarra en griego», 
Emerita 25 (1957) pp. 312-314· Gil L., Nombres de insectos in griego 
antique, Madrid 1959, pp. 45-46, 166· Davies M. / Kathirithamby J., 
Greek Insects, Duckworth 1986, pp. 131-2· Masson O., 
«Onomastique et lexique. Noms d’hommes et terms grecs pour ‘ver’, 
‘sauterelle’, ‘cigale’, etc.», MH 43 (1986) 250-257, σελ. 257· Beavis 
I.C., Insects and other invertebrates in Classical Antiquity, Exeter 
1988: 93-95.

27. Ησύχ.: <κερκωπίζοντες>· κατασκώπτοντες.
28. Μιχ. Αποστόλιος, Συλλογή παροιμιών 9.75: <Κερκιώνων 

ἐλευθερία:> ἐπὶ τῶν ἀδεσπότως ζῆν ἐθελόντων.
29. Αντί πολλών, βλ. Ευστάθιος, Εις Ιλιάδα IV.120: [Εἰ δέ τις 

ὀνοματοποιΐα τὸν κίρκον παράγει, ὥσπερ ἡ κρέξ, τὸ ὄρνεον, ἐκ 
τοῦ κρέγειν παρῆκται, ἵνα ᾖ ἐκ τοῦ κρίζειν κρίκος καὶ πρὸς 
ἀποφυγὴν συνεμπτώσεως κίρκος, πρὸς ὁμοιότητα τῆς κρεκὸς 
καὶ τῆς κερκίδος, οὐκ ἔστιν ἀσφαλῶς ἀποφήνασθαι. 
«Πρόκειται κυρ. περί ονοματοπ. λέξεων, εκδηλουσών τον ήχον 
κρουομένης χορδής», γράφει στο λήμμα «κρέκω» ο Ι. Στα-
ματάκος, 1972: 549· και ο R. Beekes, 2010: «Originally a term of 
weaving, κρέκω, was also transferred to the playing of stringed 
instruments».

30. Η υπόθεση πως οι αρχαίοι εξέλαβαν ως ουρά τον προεξέχοντα 
σάκο του θηλυκού με τα αυγά (βλ. πιο πάνω , Gil Fernadez σε 
Davies M. / Kathirithamby J., 1986: 131 και Beavies, 1988: 94), δεν 
μπορεί να ισχύει, όχι μόνο για το ότι θα ήταν δύσκολο να 
παρακολουθήσουν οι αγρότες το συγκεκριμένο στοιχείο, αλλά 
και γιατί το θηλυκό δεν παράγει ήχο, συνεπώς θα ήταν ένα 

αδιάφορο ζωύφιο, πολύ περισσότερο καθώς η ύπαρξή του δεν 
επηρεάζει την γεωργική παραγωγή.

31. Στον Όμηρο η ουρά λέγεται οὐρή (Υ 170, ρ 302). Οι πρώτες 
μαρτυρίες του κέρκου/ουράς εντοπίζονται στον Ευριπίδη και 
τον Αριστοφάνη. 

32. Οι πληροφορίες μας προέρχονται από μεταγενέστερους 
Λεξικογράφους: Etymologicum Gudianum: <Κέρκος>, ἡ οὐρὰ, 
παρὰ τὸ κέρκειν, ὅ ἐστι ἦχον ποιεῖν τελεῖν· Etymologicum 
Parvum: <Κερκίς>· παρὰ τὸ κρέκω, τὸ πλήττω, κρεκίς· καὶ τοῦ 
λέοντος ἡ οὐρὰ κρεκίς· πληκτικὴ γάρ, καὶ ἐκ τοῦ κρέκω γίνεται 
κέρκος.

33. Κλέαρχος φιλ. Fr. 101, από Αθήναιο, VIII 332 b. 
34. Βίβλος των Εβδομήκοντα (3ος-1ος αι. π.Χ.), «Έξοδος» 4.4.
35. Την δύναμη των τυποποιημένων συναναφορών, όχι μόνο στην 
συνειρμική σύνδεση ασχέτων σημαινομένων αλλά και στην 
πλήρη διαστροφή των αρχικώς σημαινόντων, την δείχνει το 
πώς από τη φράση της νεκρώσιμης ακολουθίας «σκωλήκων 
βρῶμα και δυσωδία» προέκυψε η νεοελληνική λέξη «βρώμα», η 
οποία δείχνει το εντελώς αντίθετο από αυτό που σήμαινε στην 
αρχαιότητα: από το «βρώσιμον» κατέληξε να σημαίνει αυτό 
που είναι κατεξοχήν ακατάλληλο για βρώση.

36. Γ. Μητσιού, Τα κομπολόγια των λαών, Εκδόσεις Λιβάνη, 
Αθήνα 2008: 23-24.

37. Βλ. αναφορές γι’ αυτό σε Γ. Μητσιού, 2008.
38. Οδύσσεια ο 460 και σ 295-296. Πρβλ. Ιλιάδα Σ 401.
39. Πλάτων, Ίων 533d-e: θεία δὲ δύναμις ἥ σε κινεῖ, ὥσπερ ἐν τῇ 

λίθῳ ἣν Εὐριπίδης μὲν Μαγνῆτιν ὠνόμασεν, οἱ δὲ πολλοὶ 
Ἡρακλείαν. καὶ γὰρ αὕτη ἡ λίθος οὐ μόνον αὐτοὺς τοὺς 
δακτυλίους ἄγει τοὺς σιδηροῦς, ἀλλὰ καὶ δύναμιν ἐντίθησι τοῖς 
δακτυλίοις ὥστ' αὖ δύνασθαι ταὐτὸν τοῦτο ποιεῖν ὅπερ ἡ λίθος, 
ἄλλους ἄγειν δακτυλίους, ὥστ' ἐνίοτε ὁρμαθὸς μακρὸς πάνυ 
σιδηρίων καὶ δακτυλίων ἐξ ἀλλήλων ἤρτηται· πᾶσι δὲ τούτοις 
ἐξ ἐκείνης τῆς λίθου ἡ δύναμις ἀνήρτηται.

40. Αριστοτ., Περί ψυχής 419b: διὸ ἐὰν ταχέως καὶ σφοδρῶς 
πληγῇ, ψοφεῖ· δεῖ γὰρ φθάσαι τὴν κίνησιν τοῦ ῥαπίζοντος τὴν 
θρύψιν τοῦ ἀέρος, ὥσπερ ἂν εἰ σωρὸν ἢ ὁρμαθὸν ψάμμου 
τύπτοι τις φερόμενον ταχύ.

41. Στράτων, Fr. 61:  τὴν γὰρ σιδηρῖτιν λίθον ἕτερα σιδήρια δι' 
ἑτέρων ἕλκειν συμβαίνει, ὅταν ἐπισπάσηται τὸ ἐκ τῶν πόρων 
τοῦ σιδήρου ἡ λίθος, ᾧ σώματι καὶ συνέλκεται ὁ σίδηρος <καὶ> 
οὗτος πάλιν τοῦ ἐφεξῆς ἕλκει καὶ οὗτος ἄλλου, καὶ οὕτως 
ὁρμαθὸς σιδηρίων ἀποκρεμάννυται τῆς λίθου.

42. Ηρόδοτος, 7.97: Τριηκόντεροι δὲ καὶ πεντηκόντεροι καὶ 
κέρκουροι καὶ ἱππαγωγὰ πλοῖα σμικρὰ συνελθόντα ἐς τὸν 
ἀριθμὸν ἐφάνη τρισχίλια.· Αθήναιος, Δειπνοσοφισταί 5.43: 
ὄνομα δ' ἦν τῇ νηὶ Συρακοσία· ὅτε δ' αὐτὴν ἐξέπεμπεν Ἱέρων, 
Ἀλεξανδρίδα αὐτὴν μετωνόμασεν. ἐφόλκια δ’ ἦσαν αὐτῇ τὸ 
μὲν πρῶτον κέρκουρος τρισχίλια τάλαντα δέχεσθαι δυνάμενος· 
πᾶς δ’ ἦν οὗτος ἐπίκωπος. μεθ' ὃν χίλια πεντακόσια 
βαστάζουσαι ἁλιάδες τε καὶ σκάφαι πλείους.· Αρποκρατίων: 
<κέρκουρος>· εἶδός τι νεώς· Δείναρχος Τυρ⌈ρη⌉νικῷ.

43. Αναφέρεται χωρίς περαιτέρω περιγραφή των χαρακτηριστικών 
του μόνον από τον Οππιανό, Αλιευτικά 1, καθώς και από 
σχολιαστή του με την σύντομη (και αδιευκρίνιστη για μας) 
διευκρίνιση: «Κέρκουροι· κουτζουρίναι».

44. Προσπάθειες να τα προσδιορίσουν κάνουν οι F.A. Wood, «Greek 
Fish-names», AJPh 49 (1927) 297-325, σελ. 308, και D’A.W. 
Thompson, A Glossary of Greek Fishes, Oxford U.P. 1947: 107-108.

45. Βλ. λ. R. Beekes, 2010: «ETYM Properly a bahuvrrhi, “having a 
κέρκος-like back”, unless it is a folketymological adaptation of a 
foreign word (cf. the animal names in -ουρ-, PreGreek (suffixes). 
Semitic hypothesis by Movers in Lewy 1895: 152. See Chantraine 
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1928: 13f.» -για την υπόθεση αυτή βλ. Heinrich Lewy, Die 
semitischen Fremdwörter im Griechischen, Berlin, 1895: 152.

46. W. v. Soden, Akkadisches Handwörterbuch, I, 1965: 299.
47. Edwin Brown, «The Origin of the Constellation Name “Cynosura”», 

Orientalia 50 (1981) 384-402, σελ. 395-6, όπου περαιτέρω 
βιβλιογραφία. Όσον αφορά την ακκαδική λέξη gurgurru 
(πιθανώς ηχοποίητη από το «γκουρ-γκουρ» της τροχαλίας), 
προσωπικώς, θα έβρισκα πιθανή μία συγγένειά της με την 
στερούμενη ικανοποιητικής ετυμολογίας ελληνική γυρός και τα 
παράγωγά της.

48. Πιο πάνω, υποσημ. 36.
49. Με παρόμοιο τρόπο οι όρχεις στη λαϊκή αγγλική γλώσσα έχουν 
γίνει «μπαλάκια» (balls). Ακόμη πιο κοντά στο θέμα μας και 
στα ελληνικά γλωσσικά ύδατα βρίσκεται η λέξη «φάλαγξ», που 
σήμαινε την οριζόντια δοκό της ζυγαριάς, το κυλινδρικό 
δοκάρι, τους κορμούς πάνω στις οποίες κυλούσαν ογκώδεις 
πέτρες ή άλλα βαριά αντικείμενα, τον ομώνυμο στρατιωτικό 
σχηματισμό με τις παράλληλες γραμμές, καθώς και τις σειρές με 
τα οστά των δακτύλων. Η προέλευση της λέξης παραμένει 
αμφίβολη (βλ. R. Beekes). Τη απάντηση μας την δείχνει η 
νεοελληνική παλάντζα, αντιδάνειο από την βενετσιάνικη 
balanza (*palanga <λατ. phalanx), που αφετηρία της έχει την 
αρχαιοελληνική φάλαγξ. Η αρχική έννοια της φάλαγγας κατά 
τη γνώμη μου ήταν αυτή της δοκού της ζυγαριάς, της οποίας 
την απώτερη αφετηρία θα πρέπει να αναζητήσουμε στο ρήμα 
πάλλω, δεδομένου του ότι αυτή η κίνηση ήταν η ουσιώδης για 
την λειτουργία της οριζόντιας δοκού της ζυγαριάς. Η 
μετάβαση από την άβια ύλη στην έμβια, από την φάλαγγα της 
ζυγαριάς στην φάλαγγα των δακτύλων, μας δείχνει πόσο 
φυσική είναι μία ανάλογη μετάβαση από τον κρέκο/κομπολόι 
στον κρέκο/ουρά. Επί τη ευκαιρία, ένα συναφές παράδειγμα 
αντίστροφης νοηματικής μετατόπισης, από την έμβια στην άβια 
ύλη, οφειλόμενο σε παρομοίωση: Η γνωστή από την ιστορία 
της άλωσης της Κωνσταντινούπολης κερκόπορτα –λ. σύνθετη 
από την ελληνική κέρκος και την λατινική porta- οφείλει το 
όνομά της στην παρομοίωσή της με τον πρωκτό του ζώου που 
σκεπάζεται από την ρίζα του κέρκου, δηλ. της ουράς, επειδή 
ήταν η «πισινή» και κρυφή πύλη του παλατιού· ο συνειρμός 
συνάγεται άμεσα από την περιγραφή του Δούκα, Τουρκο-
βυζαντινά 39.4: «παραπόρτιον ἓν πρὸ πολλῶν χρόνων ἀσφα-
λῶς πεφραγμένον, ὑπόγαιον, πρὸς τὸ κάτωθεν μέρος τοῦ πα-
λατίου…. Τὸ δὲ ὄνομα τῆς κρυφῆς ἐκείνης πύλης ἐκαλεῖτό ποτε 
Κερκόπορτα».

50. Για την προέλευση της οποίας από τις ελληνικές κρίκος και 
κίρκος βλ. Α. Εrnout / Α. Meillet, Dictionnaire étymologique de la 
langue latine – histoire des mots, Librairie Klincksieck, Paris {1932} 
4η έκδοση 2001.

51. Τις εκδοχές ὅρμος/περιδέραιο και ὅρμος/λιμάνι ο Robert Beekes 
στο Ετυμολογικό Λεξικό της Ελληνικής (2010), τις αντιμετω-
πίζει χωριστά. Για την ετυμολογία της πρώτης γράφει: «Old 
thematic derivative with a suffix -mo-, from the root seen in εἴρω, 
“string”…». Και για την ετυμολογία της δεύτερης: «No certain 
etymology. Often connected with ὁρμὴ “impulse”, but with various 
ways of argumentation for the semantics (details in Frisk). 
Connection with εἴρω “to string” is more promising, starting from an 
original meaning “attachment” and identity with ὅρμος “chain”. 
Comparison with ἕρμα, in plur. “supporting stones”, has also been 
proposed (unclear)».

52. Για την κερκίδα του αργαλειού βλ. Ίρις Τζαχίλη, Υφαντική και 
υφάντρες στο προϊστορικό Αιγαίο, 2000-1000 π.Χ., Πανε-
πιστημιακές Εκδόσεις Κρήτης, Ηράκλειο 1997: 157, 171, 
174-177, 202, 269.

53. Το ότι το κόκκαλο του χεριού είναι προγενέστερο του τεχνουρ-
γήματος, δεν σημαίνει πως δεν μπορεί να πάρει απ’ αυτό το 
όνομά του. Ενδεικτικό παράδειγμα η λεκάνη του σώματος, οι 
κοτύλες της, και οι σπόνδυλοι της σπονδυλικής στήλης όπως 
και της ουράς των ζώων. Με τη σειρά της η λ. σπόνδυλος/ 
σφόνδυλος, συγγενής των λ. σφενδόνη και (εκ)σφενδονίζω, εί-
ναι πιθανότατα ηχοποίητη, καθότι τα σφαιρικά συνήθως βλή-
ματα της σφενδόνης εκτοξευόμενα στροβιλίζονταν (σαν τη 
σβούρα) και καθώς διέσχιζαν τον αέρα προκαλούσαν τον 
χαρακτηριστικό ήχο από τον οποίο πήραν το όνομά τους.

54. Νικήτας Χωνιάτης, Χρονικὴ διήγησις, Ισαάκ, 441: «Χαίρων δὲ 
ταῖς εὐτραπελίαις καὶ τοῖς ἐκ τῆς ἁπαλῆς Μούσης ᾄσμασιν ἁλι-
σκόμενος ἐγερσιγέλωσί τε ἀνθρωπίσκοις συμπαραφύρων οὐκ 
ἐπεζύγου κέρκωψί τε καὶ μίμοις καὶ παρασίτοις καὶ ἀοιδοῖς τὰ 
βασίλεια».

55. Σε μια σύγχρονη εκδοχή του αισώπειου μύθου, το μυρμήγκι θα 
μπορούσε να απευθυνθεί στο τριζόνι με τους στίχους του νεο-
ελληνικού τραγουδιού της εργατιάς: «μη βροντοχτυπάς τις 
χάντρες, η δουλειά κάνει τους άντρες»! ή, ο Ηρακλής στους 
Κέρκωπες, θυμίζοντάς τους και ενθυμούμενος ότι, ενώ εκείνοι 
χτυπούν τα κομπολόγια τους ή τα σημαδεμένα ζάρια, αυτός 
δίνει μάχες θανάτου με τέρατα, με τους στίχους του Σα-
βόπουλου: «εσείς το τσίκι-τσίκι κι εμένα με τρώει η αρκούδα»!

56. Αλκίφρων ρήτωρ/σοφιστής, Επιστολαί ΙΙΙ, επιστολή 6.1 (βλ. πιο 
πάνω, υποσημ. ?).

57. Γαληνός, Σχόλια στο ιπποκράτειο βιβλ. ΙΙΙ περί επιδημιών 
(Kühn v. 17a: 616, καλεῖταί τι χωρίον <ψευδέων <ἀγορή>>, 
καθάπερ <Ἀθήνησι> τὴν τῶν <Κερκώπων> οὕτως ὠνόμασαν· 
Φώτιος: «<Ἀγορὰ Κερκώπων>· Ἀθήνησι πλησίον τῆς Ἡλιαίας, 
ἐν ᾗ μάλιστα τὰ κλοπιμαῖα πιπράσκονται καὶ ὠνοῦνται· 
τοιούτους γὰρ καὶ τοὺς Κέρκωπας παρειλήφαμεν, κλέπτας καὶ 
πανούργους.· Ευστάθ. Εἰς Ὁδ. Ι: 395: ὁμοίως δὲ καὶ οἱ 
κέρκωπες, ἀφ' ὧν καὶ ἀγορὰ καλουμένη κερκώπων Ἀθήνῃσιν 
ἐν Ἡλιαίᾳ καὶ παροιμία, κερκωπίζειν. · Γρηγόριος 
Παροιμιογράφος, Παροιμίαι 1.3: <Ἀγορὰ Κερκώπων:> ἐπὶ τῶν 
πονηρῶν καὶ κακοήθων.

58. Βλ. Ησύχ.: <κέρκωψ>· παιγνιώδης ἢ εἶδος θηρίου, μεγάλην 
οὐρὰν ἔχοντος.

59. Όπως προκύπτει από τα αποσπάσματα του γεωγράφου 
Μεγασθένη (350-290 π.Χ.), που διασώθηκαν από τον 
Στράβωνα (15.1.37 =fr. 10 και 15.1.56 =fr. 13a και fr. 27).

60. Σχόλια σε Λυκόφρονα, 1242: <πλάναισιν>· ὁ Ὀδυσσεὺς παρὰ 
Τυρσηνοῖς νάνος καλεῖται δηλοῦντος τοῦ ὀνόματος τὸν 
πλανήτην.· ἐγὼ δὲ εὗρον ὅτι ὁ Ὀδυσσεὺς πρότερον Νάνος 
ἐκαλεῖτο, εἶτα ἐκλήθη Ὀδυσσεὺς· νάνους δὲ τοὺς πλανήτας 
φασί. Για τον Οδυσσέα-Νάνο των Ετρούσκων βλ. και Briquel, 
«Etruscan Origins and the Ancient Authors», σε J.M. Turfa, The 
Etruscan World, London/N.Y.2013: 35-55, σελ. 48.

61. Οι αναμετρήσεις του Οδυσσέα με γίγαντες -Κύκλωπες και 
Λαιστρυγόνες- παραπέμπουν σε περιπέτειες κάποιου κατα-
φερτζή ήρωα-νάνου.

62. Πίνδαρος, Πύθ. 2, στ. 72:   «καλός τοι πίθων παρὰ παισίν, αἰεί/ 
καλός.»· Γαληνός, Περί χρήσεως μορίων 3.80: «ὥσπερ καὶ τὸ 
ὅλον ζῷον ὁ πίθηκος. “καλός τοι πίθων παρὰ παισὶν αἰεί”, φησί 
τις τῶν παλαιῶν ἀναμιμνήσκων ἡμᾶς, ὡς ἔστιν ἄθυρμα γελοῖον 
παιζόντων παίδων τοῦτο τὸ ζῷον.»· Φρύνιχος ο Αττικιστής, 
Σοφιστική Προπαρασκευή 102: «<πίθων>: ὁ πίθηκος, ὑπο-
κοριστικῶς»· Αίλιος Ηρωδιανός, Περὶ κλίσεως ὀνομάτων 3,2, 
σελ. 732: «πίθων πίθωνος ὁ πίθηκος ὑποκοριστικῶς»· Θεο-
δόσιος Γραμματικός, Περὶ κλίσεως τῶν εἰς <ων> βαρυτόνων, 
σελ. 19: «πίθων πίθωνος (οὕτως ὁ πίθηκος ὑποκοριστικῶς)»· 
Σχόλια εις Πίνδαρον Πύθ. 2, σχόλ. 131b: «ἄσοφος, ὥσπερ ὁ 
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Κέρκωπες ,  π ίθηκο ι  κα ι  Πιθηκούσσες

πίθων», σχόλ. 132a: «<πίθων παρὰ παισίν:> ὡς ὁ πίθηκος 
ἀκούων παρὰ τῶν παίδων, ὅτι καλός ἐστιν, ἐπαίρεται, οὕτω καὶ 
οἱ μάταιοι τῶν ἀνθρώπων ἐπαίρονται καὶ χαυνοῦνται, ὅπερ 
τοῖς φρονίμοις οὐχ ἁρμόζει εἰδόσιν ὅτι κατὰ κολακείαν καὶ 
ἐνέδραν ἐπαινοῦνται, οὐκ ἐξ ἀληθείας.», σχόλ. 131-133: 
«<Καλός τοι πίθων]> ἤγουν ὁ πίθηκος ὡραῖος δοκεῖ τοῖς παισί, 
τοῖς δὲ ἀνδράσιν οὔ».
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ABSTRACT

Kerkopes, monkeys and Pithekoussai 
Vangelis Pantazis
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The origin of the name Pithikoussai (the ancient Greek name of the present-day island of Ischia, opposite Naples, 
Italy, the most important station in the first expansion of the Greeks, the Phoenicians and their fellow travelers to 
the West) has been the subject of many questions since ancient times until today. Other, in my opinion, were the 
decisive factors and another was the associative path of this mythological transformation. I will attempt to outline 
this route later.
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